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स जयित शुधिवकमः कनकाभः कमलायतके्षणः |
वरजानिुवलिबसभजुो बहुधा भितरसािभनत र्कः|| १ ||
स जगनाथसतुो जगपितज र्गदािदज र्गदाितहा िवभःु|
किलपापकिलभारहारको ऽजिन शयां िनजभितमुवहन|्| २||
स नववीपवतीष ु भिूमष ु िवजवयैरिभनिदतो हिरः|
िनजिपतोः सखुदो गहृे सखुं िनवसन व्देषडगसिंहताम|्| ३||
िनपपाठ गरुोगृ र्हे वसन प्िरचया र्िभरतः शिुचवतः|
स च िववभरसजं्ञको हिरय ुर्गधमा र्चरणाय धिमणाम|्| ४||
हिरकीत र्नमािदशरन प्रुुषाथा र्य हररेितिपयम|्
स गयास ु िपतिृकयां चरन ह्िरपादािकतभिूमष ुवयम|्| ५||
िनजसंमिृतमातसपदः पलुकपमेजडो बभवू ह|
स तदा िनजमवे मिदरं समगादशरीरया िगरा|| ६||
भतवग र्मखुविेटतः पभःु पमेपाकपिरपणू र्िवगहः|
हिरकीत र्नसकथासखुं ममुदु े दानविंसहमदर्नः|| ७||
अथाय कीित शवणामतृां सतामदुारकीतेः शिुतिभः िपपासिुभः|
िवगािहत ुं शीयतुसकथां शभुामवुाह हषा र्शिुवलोललोचनः|| ८||
भतः शीवासनामा िवजकुलकमलपोलसिचतभानःु
पाहदें शीमरुािर विमह वद हरशेीचिरतं नवीनम |्
तयाज्ञामाकलय पकटकरपटैुतं नमृकय भयूः
शीमचतैयमतूेः किलकलुषहरां कीितमाह वयम स्ः|| ९||
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Glory to him whose prowess is pure, whose complexion is golden, whose
large eyes are like lotus petals, and whose fine arms reach down to his knees,
a dancer who creates the many flavors (rasas) of bhakti. (1)
He, Jagannātha’s son, is lord and origin of the universe, destroyer of the

afflictions of the universe, its sovereign, remover of the sins and burdens of
the Age of Kali. He was born of Śacī, bringing with him bhakti for himself.
(2)
He is Hari, welcomed by the finest of the twice-born in the land of the nine

islands (Navadvīpa). Giving joy to his parents, he lived happily at home. He
studied the Veda and its six ancillary subjects and was faithful in vow while
living in the house of his teacher, engaged in menial service for him. He
is Hari by the name of Viśvambhara (“support of the universe”), [come] to
enact the dharma1 of the age for the [benefit] of the pious. (3-4)
He taught the glorification (kīrtana) of Hari2 as the goal of human life,

remembering how very dear to Hari praise-singing is. He (Viśvambhara)
himself performed the funeral rites for his father in Gayā, the land imprinted
with the footprints of Hari. (5)
[There,] exuberantly with the recollecting himself [as Kṛṣṇa] he became

paralyzed with love and [covered with] goose bumps. He then returned to
his own home, guided by a disembodied voice. (6)
Surrounded by the leading bhaktas, the Master, who embodied thoroughly

ripened love and yet could vanquish the lion of the demonic, enjoyed the
pleasure of holy stories and praising Hari. (7)
Now he [Murāri Gupta], whose eyes tremble with tears of joy, brought

forth this auspicious, holy history containing the glory of the greatly famous
one [Hari] to inundate the saintly who want to imbibe it like nectar through
their thirsty ears. (8)
The bhakta named Śrīvāsa, a shining and wonderful sun enlivening the

lotus-like community of twice-born,3 said this to Murāri: “Tell us now of the
new doings of Hari.” Receiving his request and offering respect repeatedly
with folded hands, he [Murāri] himself recounted Śrī Caitanya’s story, which
removes the defilements of the Age of Kali.4 (9)

1Dharma, always difficult to translate, means here the religious practices recommended for
the current age, the Age of Kali.
2This is the religious practice recommended for this age mentioned in the previous verse.

Kīrtana means praising or singing in praise of someone, especially of a god or goddess. Here
Hari or Viṣṇu or Kṛṣṇa is the one so praised.
3The “twice-born” here means the brāhmaṇa or priestly community in India.
4The age of quarrel and discord. The losing age.
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अथ स िचतयामास वैयसनूमु ुर्रािरकः |
कथं वयािम बवथां चतैयय कथां शभुाम|्| १०||
यवंुत नवै शनोित वाचपितरिप वयम |्
तथािप वैणवादशें कत ुं यंुत मितम र्म|| ११||
िनमला भाित सततं कृणमरणसपदा |
वैणवाज्ञा िह फलदा भिवयित न चायथा|| १२||
इयुा वुतमारभे े भगवभितबृिंहताम |्
कथां धमा र्थ र्कामाय मोक्षाय िवणभुतय|े| १३||
नमािम चतैयमजं परुातन ं
चतभु ुर्जं शखगदाजचिकणम |्
शीवसलमािकतवक्षसं हिंर
सभालसलंनमिंण सवुाससम|्| १४||
वदािम िंकिचभगवकथां सतां
हषा र्य िंकिचलनं यदा भवते |्
तदात सशंोधियत ुं महतमाः
पमाणमवेात परोपकािरणः|| १५||
नववीप इितयाते क्षते े परमवैणव|े
बामणाः साधवः शाताः वैणवाः सुकलोभवाः|| १६||
महातः कमर्िनपणुाः सवे शााथ र्पारगाः|
अये च सित बहुशो िभषशदूविणग्जनाः|| १७ ||
वाचारिनरताः शुधाः सवे िवयोपजीिवनः|
तत दवेवताः सवे वकुैण्ठभवनोपम|े| १८||
शीवासो यत रजे े हिरपदकमलपोलसमतभृगः
पमेादोतुगबाहुः परमरसमदगैा र्यतीशं सदोकः|
गोपीनाथो िवजायः शवणपथगते नािन कृणय मतो
ऽयुच ै रौित म भयूो लयतरलकरो नृयित माितवलेम|्| १९||
बालोयभाकराभो बधुजनकमलोबोधन े दक्षमिूतः
कारुण्यािधिहमाशंोिरव जनहृदयोतापशाकेमिूतः|
पमेयानाितदक्षो नटिविधकलासगणुायो महामा
शीयुतावतैवय र्ः परमरसकलाचाय र् ईशो िवरजे|े| २०||
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Then Murāri, son of a Vaidya, wondered: “How will I present the auspi-
cious story of Caitanya which has so many meanings, which even Vācaspati5
himself is unable to recount? Still, my mind is intent on carrying out the
request of a Vaiṣṇava. (10-11)
“The order of a Vaiṣṇava, enriched by remembering Kṛṣṇa, is always flaw-

less. It will certainly bring success.” (12)
Saying this, he began to recount the history, filled with bhakti for the

Lord, for the sake of piety, wealth, sensual enjoyment, liberation, and bhakti
for Viṣṇu.6 (13)
I bow to Caitanya who is Hari, the unborn, ancient one, with four arms

holding conch, club, lotus, and discus, his chest marked with the Śrīvatsa,7
a jewel on his forehead, and finely dressed. (14)
I will relate a little of the history of the Lord for the pleasure of good

people. When I stumble, may the great ones correct it as proof that they are
indeed helpers of others. (15)
In the exalted Vaiṣṇava land known as Navadvīpa [Nine Islands] the brāh-

maṇas are all holy, peaceful, devoted to Viṣṇu, born of good families, mag-
nanimous, skilled in rites, and deeply learned in the meanings of scripture.
And there are many others: doctors, śūdras, and merchants. All are engaged
in their own customs, pure, and sustained by knowledge. All are devoted to
the gods in that land, which is like Vaikuṇṭha. (16-18)
There Śrīvāsa lived, an intoxicated bee rejoicing at the lotus-like feet of

Hari. Always enthusiatic, he sang of his Lord with the liqueurs of the highest
rasa, his arms raised up in love. Gopīnātha, too, foremost of twice-born,
intoxicated when Kṛṣṇa’s name reaches his ears, shouts loudly over and over
and dances for hours clapping his hands to the rhythm. (19)
There blessed Śrī Advaita lived, master of the arts of the highest rasa,

himself the Lord. He was like the newly rising sun, expert in awakening
the lotus-like wise folk, an ocean of compassion, and he was like the cool-
rayed moon, the only image of peace for the overheated hearts of the people,
superior in his meditations of love, possessed of good qualities in the art and
method of dance, a great soul. (20)

5Vācaspati means “Lord or Master of Speech,” someone who has complete mastery over
language.
6Here bhakti is added to the usual four goals of human life. The implication is that the four

by themselves are insufficient.
7A white mark or curl of hair on the chest of Viṣṇu.
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यत सवर्गणुवानितरजे े चशखेरगरुुिवजराजः|
कृणनामकृिषतागरुहः स पखलनयनवािरिभरादर्ः|| २१||
यत नृयित मनुौ हिरदास े दासवसलतया जगदीशः|
खचेरःै सरुगणःै समहशेलैा र्यमाश ु पिरपश्यित हृटः|| २२||
यत िवणपुदसभवा सिरवगेवयिततरा करुणादा र्|
पधर्या रिवसतुा सरयणूां या दधार कनकोलं हिरम|्| २३||
जगनाथतिमन ि्वजकुलपयोधीुसदृशो
ऽभववदेाचाय र्ः सकलगणुयुतो गरुुसमः|
स कृणाियानपबलतरयोगने मनसा
िवशुधः पमेादो नवशिशकलेवाश ु ववधृ|े| २४||
इित शीचतैयचिरत े महाकाये पथमपकमे अवतारानकुमः पथमसग र्ः|
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There lived the king of the twice-born, Guru Candraśekhara, possessor of
all good traits, his lotus-like body drawn to the name of Kṛṣṇa, moistened by
the flowing waters of his eyes. (21)
There, when the sage Haridāsa dances, the Lord of the Universe, with

the sky-travelling gods including Maheśa, watches the dance thrilled with
affection for his servant. (22)
There is the rapidly running river [Gaṅgā], born from the feet of Vṣṇu,

flowing with compassion, prouder than both the Sarayū and Yamunā because
it held the golden-hued Hari. (23)
Jagannātha was born there from that ocean of twice-born families like the

moon, he was a master of the Veda like Guru [Sage Bṛhaspati] and possessed
of all good traits. Like the phases of the new moon, he grew quickly, purified
by a mind possessing yoga, strengthened by meditation on the feet of Kṛṣṇa,
and moistened by divine love. (24)

Thus ends the First Chapter of the First Movement in the poem called the Im-
mortal Acts of Śrī Kṛṣṇa Caitanya called ”The Onset of the Descent.”





The Lamentation of Nārada
(िवतीयसग र्ः)
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अथ तय गरुुचके सवर्शााथ र्विेदनः|
पदवीिमित तज्ञः शीमिमशपरुदरः|| १||
तमकेदा सुकलीन ं पिण्डतं धिमणाबरम|्
शीमनीलाबरो नाम चकवती महामनाः|| २||
समाहूयाददत क्यां शचीं स कुलकृत्शदः|
तां पाय सो ऽिप ववधृ े शचीिमव परुदरः|| ३ ||
ततो गहेे िनवसततय धमो यवध र्त|
आितयःै शाितकैः शौचिैनयकायिकयाफलःै|| ४||
तत कालेन िकयता तयाटौ कयकाः शभुाः |
बभवूःु कमशो दवैाताः पचवं गताः शची|| ५||
वासयदुःखततने जगाम मनसा पितम८्|
पतुाथं शरणं शीमान ि्पतयृज्ञं चकार सः|| ६||
कालेन िकयता लेभ े पतुं सरुसतुोपमम|्
मदुमाप जगनाथो िनिंध पाय यथा ऽधनः|| ७||
नाम तय िपता चके शीमतो िववरूपकः|
पठता तने कालेन वपनेवै महामना|| ८||
वदेांच यायशाच ज्ञातः सयोग उतमः|
स सवर्ज्ञः सधुीः शातः सवेषामपुकारकः|| ९||
हरेया र्नपरो िनयं िवषये नाकरोमनः|
शीमभागवतरसावादमतो िनरतरम|्| १०||
तयानजुो जगयोिनरजो जज्ञेवयं पभःु|
इानजुो यथोपेः कश्यपादिदतःे सतुः|| ११||
हिरकीत र्नपरां कृवा च ितजगतीं वयम|्
उिषवा क्षतेपवरे परुुषोतमसजं्ञके|| १२||
कृवा भिंत हरौ िशक्षां कारियवा जनय सः|
शीवृदावनमाधयु र्मावायावादयन ज्नान|्| १३||
तारियवा जगत कृ्ं वकुैण्ठथःै पसािदतः|
जगाम िनलयं हृटो िनजमवे महिधमत|्| १४||

८हिरम —् हिरदासदासः.
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Thus his teacher gave him [Jaganātha Miśra], who knew the meaning of
all the scriptures, the title: Tattvajña (Knower of Truth) Śrī Miśrapurandara
(Foremost of the Miśra clan). (1)
Noble-minded Śrī Nīlāmbara Cakravartin, once called for him, a pious

scholar from a good family, and, himself the product of a good family, gave
him his daughter Śacī in marriage. Receiving her, he [Jagannātha Miśra],
too, flourished like an Indra9 with his Śacī. (2-3)
Thereafter, while living at home, his piety increased through [visits by]

peaceful and pure guests and the results of daily (nitya) and desired rites).
(4)
Then after a while eight splendid daughters were born, but as fate would

have it they all died one after another. Śacī, her mind scorched by the sadness
of parental love, went to her husband,10 her shelter, for a son. He performed
a sacrificial rite for the forefathers. (5-6)
After a while Jagannātha obtained a son like a son of the gods, and he

became joyful like a poor man finding a treasure. (7)
The father gave his son the name Śrī Viśvarūpa (“universal form”). Great

minded, as a student he learned the Veda and texts of logic in a short time.
Possessed of yoga, he was all-knowing, intelligent, peaceful, and a helper of
all. (8-9)
Always in meditation on Hari, his mind didn’t dwell on objects of the

senses. He was constantly intoxicated by the taste of the rasa of the Bhāgavata
Purāṇa. (10)
The Lord himself, the unborn source of the universe, was born as his

younger brother just as Upendra, younger brother of Indra, son of Aditi, was
born from Kaśyapa. (11)
After himself making the three worlds intent on glorifying Hari, residing

in the foremost of holy places named Puruṣottama [Jagannath Puri], per-
forming bhakti to Hari, instructing people about it, tasting the sweetness of
Vṛndāvana and causing the others to taste it, too, and after delivering the
whole world, he [Viśvarūpa’s younger brother, Viśvambhara/Śrī Caitanya],
worshiped by the residents of Vaikuṇṭha, returned thrilled to his own enor-
mously opulent abode. (12-14)

9King of the gods.
10Haridāsa Dāsa and Vijana Goswami have hari here in place of pati in their editions of this
text. In other words, according to their reading, Śacī took shelter of Hari for a son, not her
husband.
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एतुवाभतुं पाह बमचारी िजतिेयः|
शीचतैयकथामतः शीदामोदरपिण्डतः|| १५||
कथयव कथां िदयामभतुां लोकपावनीम|्
यां शुवा मुयत े लोकः ससंाराघोरिकिवषात|्| १६||
शीकृणचरणाभोजे परमाः पमेसपदः|
जायते सव र्लोकय तवदव हरःे कथाम|्| १७||
कय हतेोः पथृयां स जातः सवेवरो िवभःु|
कृतं िकिमह तनेवै जगतामीवरणे च|| १८||
वुतमहर्िस भदािण कमा र्िण मगलािन च|
जगतां तापशाथं पमेाथं समुहामनाम|्| १९||
तुवा वचनं तय पिण्डतय महामनः|
उवाच वचनं पीतो मरुािरः शयूतािमित|| २०||
साध ु त े कथिययािम यथाशा िवजोतम|
सकं्षपेािवतरानालं वंुत शनोित भाग र्वः|| २१||
अथ नारदो धमा र्मा वषे भारतसजं्ञके|
वैणवायो महातजेाः पणू र्चसमपभः|| २२||
कैलाशिशखराकारो मखेलावरभषूणः|
ऐणचमर्धरो िवणोरंशः सवर्जनिपयः|| २३||
सवेषामपुकाराय बभामाकाशमण्डले|
महतीं रणयन प्ीतो हिरनामपगायतीं|| २४||
दयािम वैणवं कुत तत वािम सातम|्
इितसिच मनसा ददशर् पथृवीिममाम|्| २५||
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Hearing of this wonder, the celibate conqueror of his senses, Dāmodara
Paṇḍita, intoxicated by the story of the Śrī Caitanya, said: (15)
“Tell the story, divine, wondrous, world-purifying, hearing which the

world will be liberated from the horrible calamity of the cycle of rebirth
and will gain the highest treasures of love at the lotus feet of Śrī Kṛṣṇa. Tell
that story of Hari. (16-17)
“For what reason was the Lord of all, the all-pervading one, born on earth

and what did he, the controller of the universe, do while here? (18)
“You should speak of his benevolent and auspicious actions to quell the

sufferings of the world and to arouse love [for him] among the great-souled.”
(19)
Hearing that speech of the great-souled paṇḍita, Murāri was pleased and

said “Listen then.” (20)
Well put! I will narrate for you as well as I can, O best of twice-born, but

only in brief, for even Bhārgava11 is not able to present this subject at length.
(21)
Now in the land called Bhārata was the very soul of piety, Nārada, fore-

most of Vaiṣṇavas, great in might, radiant as the full moon. 22)
Built like the peak of Kailāśa, decorated with the best of belts, clothed in

an antelope hide, he is a portion of Viṣṇu and is dear to everyone. (23)
In order to benefit all he wandered about in the sky, happily playing his

lute which sings the names of Hari. (24)
“I will see where there is a Vaiṣṇava and there shall I now reside.” Think-

ing this in his mind he surveyed this earth. (25)

11Śukra, the eloquent guru of the Asuras.
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किलना पापिमतणे पिथतमलपिकलाम|्
गामवे लेछहतथां पचण्डकरशोिषताम|्| २६ ||
जनांच ददृशे तत पापयािधसमाकुलान|्
परापवादिनरतान श्ठान ह्वायषुः कृशान|्| २७||
राज्ञच पापिनपणुान श्दूान स्यवनान ख्लान|्
लेछान ि्वकम र्िनरतान प्जासव र्वहारकान|्| २८||
शाज्ञानिप साधनूां िनदकानाममािननः|
एतान ब्हुिवधान द्ृा िचतयामास नारदः|| २९||
इितशीकृणचतैयचिरत े महाकाये पथमपकमे शीनारदानतुापो नाम िवतीयः सग र्ः
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[He saw] the earth muddied with the impurities spread by the Age of
Kali, the friend of sin, and in the hands of Mlecchas, desiccated by violent
hands, and he saw the people there, troubled by the miseries of sin, engaged
in reproaching others, deceitful, with short lives, emaciated; and [he saw]
kings skilled in sin, Śūdras with Yavanas, villains, Mlecchas, engaged in evil
works, stealers of the possessions of the citizens. (26-28)
Seeing many varieties of them, who though knowers of the scriptures

were blasphemers of the saintly, and self-enamored, Nārada became worried.
(29)

Thus ends the Second Chapter entitled “The Lamentation of Nārada” in the
First Movement of the poem called the Acts of Śrī Kṛṣṇa Caitanya.
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कलेः पथमसायां िनमनयें वसुधरा|
सवेषां पापदग्धानां हिरनामरसायनः|| १||
तारको ऽयं भवयवे वैणवविेषणं िवना|
आमसभािवता य े च य े च वैणविनदकाः|| २||
य े कृणनािन दहेषे ु िनदयमु र्दबुधयः|
त े ऽिनया इित वयते तषेां िनरय एव िह|| ३||
अत िंक यादुपायो ऽयिमित िनिचय शुधधीः|
वकुैण्ठायं परं धाम जगाम करुणािनिधः|| ४||
अथ ितवदेीपिरगीयमान ं ददशर् वकुैण्ठमखण्डिधयम|्
वतजेसा वतरजःसमहंू िदशां दशामाप गणुात प्रां मिुनः|| ५||
मधवुतानां िनवहहैर्रये र्शः पगीयमान ं कमलावलीष|ु
िवरािजतं रनतटािभरामवापीिभरामुतलतासगुिधिभः|| ६||
मािणयगहेवै र्डभीिभरिवतं गजेमुताविलभिूषतािभः|
साव र्त र्वःै शािखिभरिवतं खगिैवकूिजतं चिशलापथायम|्| ७||
तत िशया जुटमजं परुातन ं लसिकरीटयिुतरिजतालकम|्
िवकािशिदयाजिजतके्षणं लससधुाकरारािधतसमखुोलसम|्| ८||
लसमहाकुण्डलगण्डशोिभतं सकुबकुण्ठं कनकोलाशंकुम|्
कृणं चतिुभः पिरघोपमभै ुर्जनैीलािदशृंग सरुपादपिैरव|| ९||
िवराजमान ं कनकागदािदिभम ुर्तावलीिभव र्रहमेसतूःै|
सिकिकणीजालिनबधचलेोलसिनतबं वरपादपकजम|्| १०||
तदीयपादाजमनोज्ञगधमाघाय हषा र्शतुनरूुहोगमःै|
िवसजं्ञ एवाश ु पपात भमुौ स दण्डवत कृ्णसमीपतो मिुनः|| ११||
ततः पसाया र्श ु करं कृतज्ञो रनागरुीिभननखपभं पभःु|
मदुा पशृमिूद्न मनुमे र्नोहरं बभाष ईषितशोिभताननः|| १२||
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This bountiful earth is inundated in the first segment of the Age of Kali.
The medicine of the names of Hari is for all those scorched by sin. It [the
medicine of the names of Hari] is the savior of all except for those who hate
Vaiṣṇavas. Those who adore themselves, who belittle Vaiṣṇavas, dullards
who put down the forms and name of Kṛṣṇa, they will say “they [Kṛṣṇa’s
forms and name] are impermanent.” For them, indeed, there is hell. (1-3)
The pure-minded sage [Nārada], an ocean of compassion, deciding what

should be the strategy here, went to the supreme abode called Vaikuṇṭha.
(4)
Then he saw Vaikuṇṭha, which is always being praised by knowers of the

three Vedas.12 Its power is unlimited; its radiance destroys the gloom of the
directions. The sage attained a state beyond the qualities (guṇa). (5)
[There] the fame of Hari is being sung [even] by groups of bees among

rows of lotuses. The place is adorned by charming ponds with jewel-enlaid
banks and the sweet fragrance of blossoming vines. (6)
It has houses made of gems with sloping roofs decorated with strings of

Gajendra pearls, trees of all the seasons, the calls of many birds, and paths
made of moonstone. (7)
There [Nārada saw] the unborn, ancient one, together with Śrī, the curls

of his hair colored by the glow of his shining crown, his eyes more beauti-
ful than divine lotuses in bloom, the radiance of his face worshiped by the
shining moon, his cheeks lighted by large sparkling earrings, his neck shaped
like a conch shell, his clothes bright gold in color, Kṛṣṇa with four arms like
thick beams, looking like the peak of a blue mountain surrounded by divine
trees. (8-9)
[He is] radiant with gold armbands, strings of pearls, gold chains, his

hips brightened by a garment bound by a network of small bells, and lovely
lotus-like feet. (10)
Smelling the enchanting fragrance of his lotus-like feet, the sage, with

tears of joy and hair standing on end, suddenly fell like a stick to the ground
near Kṛṣṇa, unconscious. (11)
Then stretching out his hand, the shining of his nails divided by jeweled

rings, the grateful Lord touched the sage on the head and spoke charmingly,
his face lit up with a smile. (12)

12The Ṛk, Yajus, and Sāman.
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वायभवुोितठ मनु े महामन य्नो वदयय करोिम तत|े
ममवै कालो ऽयमपुागतः वयं यगुषे ु धमा र्चरणाय धिमणा|ं| १३||
ततः समुथाय महिषसतमं महतमकैातपरायणो हिरः|
समािददशेासनमाश ु तमै तिमिनिवटो मिुनराज्ञया हरःे|| १४||
अथावपृछभगवान म्नु े कथं सपंातवान म्ािमह िंक तविेसतम|्
पणू र्य कायं करवािण साधो परोपकाराय महिवचिेटतम|्| १५||
इथं सतोयाबदुतुयघोषं वचो ऽमतृं कृणदयामतृाधःे|
उवाच पणू र्िमतवीक्षया हरने र्मािम लोकापिरपािह दुःिखतान|्| १६||
िक्षितः िक्षणोयय समाकुला िवभो जनय पापौघयतुय धारणात|्
जनाच सवे किलकालदटाः पाप े रतातभवसगाः|| १७||
तान प्ािह नाथ वदृते न तषेामयो ऽित पाता िनरयात ु सगिंत |
एवं िवचाय र् कुरु सव र्लोकनाथ वयं सगितरीश नानयः || १८ ||
इथं समाकण्य र् मनुवे र्चो हिरिवदनिप पाह िकमाचिरय|े
केनायपुायने भविेध शािततिूह तं पाह पनुः वभसूतुः|| १९||
वयं सशुीतः शतचमा यथा भदूवेवशं े ऽयवतीय र् सुकले|
वाे जगनाथसतुिेत िवशिुंत समानिुह वं कुरु शं धरण्याः|| २०||
रामािदरूपभै र्गवन कृ्तं िह यपापामनां राक्षसदानवानाम|्
वधािदकं कम र् न चहे कायं मनो नराणां पिरशोधयव|| २१||
तानासरंु भावमपुागतान ि्ह यदा हिनये व तदाित लोकः|
एवं यवय विधयामनो यशः पयािह लोकाः सिुखनो भवत|ु| २२||
ततवै रुदेण मिुनपवीराः कत ुं िह साहायमवातिरयन|्
तथिेत तं पाह हिरः सरुिष सो ऽिप पणयाश ु जगाम हृटः|| २३||
इित शीकृणचतैयचिरत े महाकाये पथमपकमे नारदपनो नाम ततृीयः सग र्ः||
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“O Sage, son of the self-born one, o great-soul, get up! Whatever you ask
now, I will do for you. My time has arrived among the ages to practice the
dharma of the pious myself.” (13)
Then, raising up the foremost of great sages, Hari, who is keenly intent on

the greatest ones, quickly offered him a seat. The sage was seated at Hari’s
request. (14)
Then, the Lord asked: “Sage, why have you come here to me? What do

you desire? Let me accomplish what is to be done by the full;13 helping
others is the work of the great.” (15)
[Hearing] this nectar-like speech from the ocean of the nectar of Kṛṣṇa’s

mercy, which resonated like a cloud filled with water, [the sage] said, wish-
ing to see the Lord’s full smile, “I offer obeisance to Hari! Please save the
people who are now in distress. (16)
‘The earth is degenerating at present, overwhelmed, O lord, by carrying

the weight of people burdened with sin. Everyone is bitten by the Age of
Kali, given to sin, and devoid of your association. (17)
‘Save them, lord. Apart from you, they have no one to protect them from

hell. Considering this, bring about best course, O lord of all the worlds. Lord,
you are yourself none other than the best course.” (18)
Hearing thus the words of the sage, Hari, though knowing the answer,

said: “What shall I do? By what means will there be peace? Tell me that.”
The son of the self-born said again to him:
“You yourself, as cooling as the light of a hundred moons, will descend

into a good family of brāhmaṇas and reside there. Become famous as the son
of Jagannātha and create your own well-being for the earth. (20)
‘O lord, this time don’t do what the forms of Rāma and the rest did, that

is, the killing of sinful, demonic beings. Instead purify the minds of human
beings. (21)
‘When you kill those who have become demonic in nature, where does

that leave the world? Firmly determining so in your mind, make your own
fame known and let the worlds become happy. (22)
‘In this, the most excellent of sages will descend along with Rudra to give

you help.” “So be it,” he [Kṛṣṇa] told him, the sage of the gods, and he
[Nārada], bowing, quickly departed, feeling pleased. (23)

Thus ends the Third Chapter entitled “Nārada’s Request” in the First
Movement of the poem called the Acts of Śrī Kṛṣṇa Caitanya.

13A reference to the full or complete incarnation, Kṛṣṇa.





Recounting the Descents
(चतथु र्सग र्ः)
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अथ शुवा त ु तसवं शीदामोदरपिण्डतः|
उवाच परमपीतः कयतां नहृरःे कथाम|्| १||
के के ततावतारषे ुववतीणा र् महीतले|
अवताराच कितधा तावदवानपुवू र्शः|| २||
इित शुवा िवजायय वचनं शीमरुािरकः|
उवाच परमपीया शयूतािमित सादरम|्| ३||
अथ ते कथयाययाशंावतरणं हरःे|
शुधभततया यातान भ्तानीवररूिपणः|| ४||
आदौ जातो िवजशेठः शीमाधवपरुी पभःु|
ईवराशंो िवधा भूवा ऽवतैाचाय र्च सगणुः|| ५||
तयोः िशयो ऽभवदवेचाशंुचशखेरः|
स आचाय र्रन इित यातो भिुव महायशाः|| ६ ||
शीनारदाशंजातो ऽसौ शीमीवासपिदतः|
गधवांशो ऽभववैयः शीमकुुदः सगुायनः|| ७||
शीमीहिरदासो ऽभूमनुरंेशः शृणुव तत|्
किथतं नागदटने बामणने यथा परुा || ८||
आदौ मिुनवरः शीमान र्ामो नाम महातपाः|
दािवडे वैणवक्षते े सो ऽवासीत प्तुवसलः || ९||
तय पतुणे तलुसीं पक्षाय भाजन े शभु|े
थािपता सा ऽपतभमुावपक्षाय पनुच ताम |्| १०||
िपते ऽददापनुः सो ऽिप शीरामायो महामिुनः|
ददौ भगवते तने जातो ऽसौ यवन े कुले|| ११||
स धमा र्मा सधुीः शातः सवर्ज्ञानिवचक्षणः|
बमाशंो ऽिप ततः शीमान भ्त एव सिुनिचतः|| १२||
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Then, hearing all that, Dāmodara Paṇḍita was extremely pleased and said:
“Tell the story of Nṛhari. (1)
‘Who are they who came down to earth in the descents and how many

descents are there? Describe them for me in proper order.” (2)
After hearing the request of the foremost of the twice-born, Śrī Murāri,

with great pleasure and respect, said: “Please listen, then. (3)
“Now I will tell you of another descent of parts of Hari, famous as pure

bhaktas, bhaktas having the form of the Lord. (4)
“First was born the best of the twice-born, the Master Śrī Mādhava Purī,

and, a part of the Lord having split into two, Advaitācārya, possessing good
qualities. (5)
“The deity possessing the light of the moon became their disciple, Can-

draśekhara. That great one is famous as Ācāryaratna on earth. (6)
“Born of a part of Śrī Nārada was Śrī Śrīvāsa Paṇḍita. A part of a gandharva

became the Vaidya [doctor] Śrī Mukunda, an excellent singer. (7)
“Śrī Haridāsa was a part of the sage (Nārada). Listen to that story as it

was told previously by a brāhmaṇa bitten by a snake.14 (8)
“Once there was a great sage by the name of Śrī Rāma, great in austerity.

He lived in a Vaiṣṇava holy place in the South and was fond of his son. (9)
“He had his son cleanse tulasī and place it on a shining plate. The tulasī

fell on the ground and without washing it again he gave it to his father. And
he in turn, the great sage known as Śrī Rāma, offered it to the Lord. Because
of that he was born in the family of a foreigner (Yavana).15 (10-11)
“He [Haridāsa] was a pious soul, intelligent, peaceful, learned in all

branches of knowledge. Though a part of Brahmā he was a confirmed bhakta
nevertheless. (12)

14It is not certain what this refers to, but this is probably a reference to a story from one of
the Purāṇas.
15Yavana is an old word that used to refer to the Greeks, the Ionians, who were left behind
by Alexander the Great after his aborted attempt to conquer India. Here it refers to the Muslims
who were then living as the ruling class in Bengal.



28 Śrī Kṛṣṇacaitanya-caritāmṛta

अवधतूो महातजेा िनयानदो महतमः|
बलदवेाशंतो जातो महायोगी वयं पभःु|| १३||
न तय कुलशीलािन कमा र्िण वुतमुसह|े
अिप वष र्शतनेािप बहृपितरिप वयम|्| १४||
वंुत नशे े ऽपरे िंकवा वयं िह क्षदुजतवः|
शीकृणिवतीयचािप गौरागपाणवलभः|| १५||
अये च शतधा जाता दवेाच मिुनपुगवाः|
पिृथयामशंभावने तान सातमुुसह|े| १६||
अथावतारो िविवधः परुुषय पकीिततः|
यगुावतारः पथमः काया र्थे ऽपरसभवः|| १७||
यगुावताराः कयते य े भवित यगु े यगु|े
धमं संथापयित ये ताञ श्ृणुव यथाकमम|्| १८||
सये यगु े यान एकः परुुषयाथ र्साधकः|
तदथे ऽवतरत श्ुलचतबुा र्हुज र्टाधरः|| १९||
सहसचसदृशः सदा यानरतो मौिनः|
सवेषामवे जतनूां यानाचायो बभवू ह|| २०||
ततेायां यज्ञ एवकैो धम र्ः सवा र्थ र्साधकः|
तत यज्ञः वयं जातः सवुािदसमिवतः|| २१||
यािज्ञकैबा र्मणःै साधं यज्ञभकु ् स जनाद र्नः|
यज्ञमवेाकरोिजणजु र्नान स्वा र्निशक्षयत|्| २२||
वापरे त ु यगु े पजूा परुुषयाथा र्य कपत|े
इित ज्ञावा वयं िवणःु पथृरुूपो बभवू ह|| २३||
पजूाचकार धमा र्मा लोकानाचानशुासनम|्
कारयामास पजूायां सवेषामभवमनः|| २४||
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“The ascetic (avadhūta) of great power, Nityānanda, greatest of the great,
was born from a part of Baladeva, a great yogī, the Lord himself. (13)
“I am unable to describe his family, character, or acts even in a hundred

years. Even Bṛhaspati himself cannot describe them, not to speak of others.
We are only insignificant creatures. And he is Kṛṣṇa’s second, dear to the
heart of Gaurāṅga. (14-15)
“Others, gods and sages, were born by the hundreds on the earth bymeans

of their parts. I am unable to count them. (16)
“Now, the descents of the supreme being are proclaimed to be of two

kinds. The first is descent connected with ages and the other is an appearance
for some specific purpose. (17)
“The descents of the ages are said to be those which occur in every age

and which establish religious institutions. Hear about them according to
their order. (18)
“In the Age of Satya [Truth],16 meditation is the only means of achieving

the goal of human life. For the purpose [of teaching] that, the white one,
with four arms and matted hair, descended. (19)
“As bright as a thousand moons, always engaged in meditation, practicing

silence, he was the exemplary teacher of meditation for all living creatures.
(20)
“In the Age of Tretā [Three-dot die], the sacrificial rite is the one religious

institution that brings about all objectives. Then, Yajña was himself born
with garlands, sacrifical ladles, and the rest. (21)
“Along with the brāhmaṇa, performers of sacrificial rites, the enjoyer

of sacrifice, Janārdana, performed only sacrifice—and the Victorious One
taught it to all people. (22)
“But in the Age of Dvāpara [Two-dot die], ritual worship or pūjā is able

to bring about the goal of human life. Knowing this, Viṣṇu took the form of
Pṛthu. (23)
“The very self of religion performed worship and brought about the obe-

dience of the people. Everyone’s minds became fixed in ritual worship. (24)

16The four ages or yugas of Hindu chronology are named after the various throws of the dice
in the Indian dice game. The winning or best throw has four dots and is called kṛta or complete
or as here satya, truth. The other ages are named after the other throws in descending order:
tretā, three-dots, dvāpara, two dots, and finally, the worst throw of all kali, one dot. Similarly,
the ages start out great but become progressively worse and worse until one reaches the final
age, Kali, the age in which we are believed to live, which is the worst. This ratio, 4-3-2-1,
is also represented in the durations of each of the ages: Satya (4x432,000=1,728,000), Tretā
(3x432,000=1,296,000), Dvāpara (2x432,000=864,000), and Kali (1x432,000=432,000). Al-
together they add up to 4,320,000 years. We are about 5,000 years into the Kali Yuga.
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कलौ त ु कीत र्न ं शयेो धम र्ः सवोपकारकः|
सवर्शितमयः साक्षापरमानददायकः|| २५||
इित िनिचय मनसा साधनूां सखुमावहन|्
जातः वयं पिृथयात ुशीचतैयो महापभःु|| २६||
कीत र्न ं कारयामास वयं चके मदुािवतः|
यगुावतारा एत े व ै काया र्थे चापराञ श्ृण|ु| २७||
माे त ु वदेोधरणं कौमे मदारधारण|ं
वाराहे धारणं भमूनेा र्रिंसहे िवदारणम|्| २८||
चके दनजुशकय वामन े भवुनिशय|ं
िजग्य े त ु भाग र्वः क्षौणीं िजवा राज्ञः सदुुम र्दान|्| २९||
ददौ गां बामणायवै िवणलुोकैकतारणः|
शीराम े रावणं हवा यशसा पिूरतं जगत|्| ३०||
शीमृकणावतारे त ु भमूभेा र्रावतारण|ं
वयमवे हिरतत सवर्शितसमिवतः|| ३१||
बौधे त ु मोहन ं चके वदेानां भगवापरः|
लेछानां िनधनचवै किकरूपणे सो ऽकरोत|्| ३२||
एविंवधायनकेािन कमा र्िण बहुरूिपणः|
काया र्वतारा नहृरःे किथताः परमिषिभः|| ३३||
इित शीकृणचतैयचिरत े महाकाये पथमपकमे ऽवतारानकुरणं नाम चतथु र्ः सग र्ः||
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“In the Age of Kali, the best religious practice, praising (kīrtana), is the
helper of all, the possessor of all powers, the direct bestower of the highest
joy. (25)
“Ascertaining this in his mind, Śrī Caitanya, the Great Master, was born

himself on earth bringing with him happiness for the good. (26)
“He encouraged praising in song and himself performed it with pleasure.

These are the descents of the ages. Now hear of the others done for some
particular reason. (27)
“In the Fish Descent the Veda was lifted up. In the Tortoise Descent,

Mount Mandāra was supported. In the Boar Descent, the earth was held
secure. In the Man-lion Descent, he split open [the chest of Hiraṇyakaśipu].
(28)
“In the Dwarf Descent, he made beautiful the world of the Danuja king.

But as Bhārgava he conquered the earth defeating, the power-drunk kings.
(29)
“Viṣṇu, the world’s only ferry, gave the earth to the brāhmaṇas. In the

Rāma Descent, he killed Rāvaṇa, filling the world with his fame. (30)
“In the Kṛṣṇa Descent, however, Hari himself, joined with all his powers,

removed the burden of the earth. (31)
“In the Buddha Descent, the supreme Lord of the Veda deluded [its abusers]

and in his Kalki Descent he killed17 the barbarians. (32)
“Such are the many works of the multi-formed one. Nṛhari’s descents for

various purposes are described by the greatest sages.” (33)

Thus ends the Fourth Chapter, entitled “Recounting the Descents,” of the
First Movement in the poem, the Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇa Caitanya.

17This is in the future of this current cycle of ages. But since the cycle has occurred many
times before and will occur many times after this cycle, the “killing” is put in the past tense.
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शृणुवाविहतं बमन च्तैययावतारकम|्
नवीन ं जगदीशय करुणावािरधिेवभोः|| १||
गते दवेिषवये त ुवाशमे भगवान प्रः|
जगनाथय िवपषेम र्नयािवशदयतुः|| २||
तनेािहतं महतजेो दधार समये सती|
एतिमनतरे सावी शची पितपरायणा|| ३||
लेभ े गभं हररंेशं गेगव शाभवं शभुा|
तयातजेो ऽितववधृ े शुलपक्षे यथा शशी|| ४||
तां दृा रूपसपनां ततचामीकरपभा|ं
िशया युतो जगनाथो ममुदु े हृटमानसः|| ५||
अथ तां तादृशीं दृा दवेा बमादयो ऽपर|े
गधवा र् अमरा य े च य े च सेा नभोगताः|| ६||
कृताजिलपटुा हषा र्साशकुण्ठिवलोचनाः|
तुटवुमु ुर्िदताः सवे पणामानतकधराः|| ७||
नमािम वां सदागभा र्मिदिंत जननीं हरःे|
चाका र्िनपभागभां सगभां धिृंत क्षमा|ं| ८||
अवषेगभां सिंसिंध वदेगभां वयं हरःे|
दवेकीं रोिहणीचवै यशोदां सव र्थाभवा|ं| ९||
तं व ै िवभिष गभे वं यो यज्ञं पथिययित|
कीत र्नायं महापणु्यं ययज्ञनैोपपयत|े| १०||
कीत र्न ं नहृरःे शुवा िनिमषाधेन या भवते |्
पीितरमादृशां सा त ु कोिटयज्ञभै र्वेन िह || ११ ||
अहो मयं परुा दतममतृं हिरणा वयम|्
समदुमथनं कृवा ततः कोिटगणुािधकम|्| १२||
रसं पश्याम एवात शृण्वतः शीहरये र्शः|
मोक्षमयनतृं चतेो मयते कीत र्नाधरःे|| १३||
एवमुा ततो दवेाः सेा जग्मःु पणय ता|ं
बमाणमगतः कृवा गायतः शीहरये र्शः|| १४||
वां परुीं शीपतरंेशो जातो भुयितहिषतः|
कलेभा र्ग्यं पशसंतो नृयतः पमेिववलाः|| १५||
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Listen carefully, O brāhmaṇa, to the new descent of Caitanya, Lord of the
World, the ocean of mercy, the supreme. (1)
When the sage of the gods (Nārada) had returned to his own home, the

Supreme Lord Acyuta entered into the mind of Jagannātha, the sage among
brāhmaṇas. (2)
In this period, the chaste and good Śacī, devoted to her husband, took

possession of the great power that was implanted in her by him in time. (3)
She became pregnant with a part of Hari, as the radiant Ganges had with

one of Śiva. Her brilliance increased like that of the moon in the light fort-
night. (4)
Seeing her possessed of such beauty, complexion like molten gold, fortu-

nate Jagannātha felt joy and his mind filled with exultation. (5)
Then seeing her in that condition the gods headed by Brahmā and others

like the Gandharavas and immortals along with Indra gathered in the heavens
above. (6)
With folded hands and eyes and throats moist with tears of joy, they all,

well pleased, their shoulders bowed in homage, offered prayers. (7)
“We bow to you, the mother of Hari, an Aditi, womb of the eternal, womb

of him as brilliant as the moon, the sun, and fire, womb of truth himself,
possessor of fortitude and forebearance, womb of one without envy, full per-
fection, womb of the Vedas, like Devakī, Rohiṇī, and Yaśodā, the source in
all ways of Hari himself. (8-9)
“You carry him in your womb who will promote the sacrifice called prais-

ing in song (kīrtana), most meritorious, unmatched by other sacrifices. (10)
“The love that arises after hearing, even for half a second, the praise of

Nṛhari does not arise through billions of sacrifices of persons like us. (11)
“Indeed! The rasa we see here of a person hearing the praise of Hari

is billions of times greater than the nectar given to us previously by Hari
himself after churning the ocean. From praise of Hari the mind considers
even liberation false.” (12-13)
After saying this the gods along with Indra bowed down to her and, plac-

ing Brahmā in front and then, singing praises of Hari, went to their own
abodes, praising the fortune of the Age of Kali saying, “a part of the Lord of
Śrī is born on earth,” extremely thrilled, dancing all the way, unsettled by
love. (14-15)
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ततः पणूे िनशानाथ े िनशीथ े फागनु े शभु|े
काले सव र्गणुोकषे शुधगधवहािवत|े| १६||
मनःस ु दवेसाधनूां पसनषे ु च शीतले|
वन र्याः शुधसिलले जात े जातः वयं हिरः|| १७||
तं िवकािशकमलेक्षणं लसपणू र्चवदनं कनकाभम|्|
तजेसा िवितिमरा िदशः वयं कारयतमपुलय सतुं सः|| १८||
पीितसागररसय न पारं पाप पमिनिधना यथा ऽधनः|
शीजगनाथिमशपरुदरः पमेगगमखुं सदा दध|े| १९||
तय जमसमये ऽनशुशांक राहुरगसदलं तपयवै|
कृणपमवदनने िनिजतः पािवशसरुिरपोम ुर्खं िवधःु|| २०||
तत पणु्यसमये मनजुानां कीत र्न ं नरहरःे कृतं जनःै |
पजून ं सपिद जानवीजले नानदानमघमाज र्न ं शचुौ || २१ ||
जहृषःु सरुगणाः समहेाः पमसभवमहशेपरुोगाः|
असरोिभरितनृयपरािभना र्यकाच समुनािंस ववष ुर्ः|| २२||
नीलाबरचकवती जमना तय हिषतः|
आजगामाशमं तणूं जामातःु सव र्शािवत|्| २३||
जगनाथं समाहूय शचीं सबोधयन स्धुीः|
दौिहतजमकालज्ञ इदं वचनमबवीत|्| २४||
अये परुुषिंसहो ऽयं जातः पोच े बहृपतौ|
असौ सव र्य लोकय पाता िनयं भिवयित|| २५||
सशुीलः सवर्धमा र्णामाशयो यािसनां वरः|
पीितदः सव र्भतूानां पणूा र्मतृकरो यथा|| २६||
समुधता र् सदवैायं िपतमृातकुृलवयम|्
एवमेुत िवजे तिमन स्वे पमिुदता जनाः|| २७||
माता हष र्मतीवाप शुवा तिपतभृािषतम|्
वाचकार पतुय जातकमर्महोसवम|्| २८||
ताबलंु चदनं मायं गधं पादािजातय|े
कमणेोथानकमा र्िदमगलािन चकार सः|| २९||
इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये शीचतैयािवभा र्वो नाम पचमः सग र्ः |
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Then on a night when the moon was full, in the auspicious month of
Phālguna, at a time exalted by all good qualities, filled with pure fragrances,
when the minds of the gods and the holy were peaceful and when the pure
water of the Ganges was cool, Hari himself was born. (16-17)
Viewing that son, whose eyes were like blossoming lotuses, his face a shin-

ing moon, his complexion golden, and who was lighting up all the directions
with his effulgence, Jagannātha, like a poor man finding a great treasure,
found no limit to the rasa of the ocean of love. Śrī Jagannātha Miśra began
to stammer out of love. (18-19)
At his birth time, Rāhu swallowed the moon.18 The seemed, however, as

if, out of embarrassment for being defeated by the lotus face of Kṛṣṇa, the
moon willingly entered the mouth of the enemy of the gods (Rāhu). (20)
At that auspicious, pure time, the people performed glorification of Nara-

hari along with ritual worship and the cleansing of their sins by bathing at
that moment in the pure Ganges and giving in charity. (21)
The gods, headed by Indra, Brahmā, and Śiva, rejoiced. The leaders, with

Apsarases19 dancing wildly, showered down sumanas20 flowers. (22)
Nīlāmbara Cakravartin was thrilled by his grandson’s birth. A knower of

all scriptures, he went to the house of his son-in-law immediately. (23)
The wise one, who knew the time of his grandchild’s birth, calling Jagan-

nātha and informing Śacī, made this statement: (24)
“This is a lion among men who is born when Bṛhaspati is ascending. He

will always be the protector of all the world. (25)
“He will be of good character, an abode of all dharmas, the best of re-

nunciants, and, like the moon, a bestower of affection on all living beings.
(26)
“He will ever uplift the families of both his mother and father.” When

the brāhmaṇa said this everyone was pleased. (27)
His mother became thrilled when she heard the words of her father. The

child’s father performed the great festival of the birth of his son. (28)
He gave betel nut, sandalwood, garlands, and fragrances to the twice-

born and in proper order performed the auspicious rites of rising up and so
forth. (29)

Thus ends the fifth chapter, named “Caitanya’s Appearance,” of the First
Movement of the poem, the Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇa Caitanya. (5)

18This is the way lunar eclipses are imagined in Hindu mythic cosmology. Rāhu, a demon
swallows, the moon temporarily and then regurgitates it.
19The beautiful dancing women of the heavens, entertainers of the gods in Hindu mythology.
20A kind of jasmine.
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ततः कालेन िकयता जानचुमणं िशशोः|
दृा पहष र्मातौ तौ दपती कलभािषणः|| १||
शोणपमाभवदन े िवजराजय रश्मयः|
सिुमते भाित साधनूां मनोवातापहािरणः|| २||
परुा िवभय र्सौ िवविमित चके िपता वयम|्
शीमिववभर इित नाम तय सशुोभनम|्| ३||
ततकाचनगौरागो लसपमायतके्षणः|
पभजनाबरो रौयहारी मालालको हिरः|| ४||
राकासधुाकरमखुः कलवागमतृािवतः|
मधरुाकृितरामुतककणागदभषूणः|| ५||
भगिहगलुरताजकरपादतलः शिुचः|
ववधृ े कलया िनयं शुलपक्ष इव यरुाट|्| ६||
ततः कालेन शोणायां पादायामिमतयिुतः|
अटन ि्वरहजं तापं मिेदयाः सजंहार सः|| ७||
तीथ र्भमणशीलय िवजयानं जनाद र्नः|
भुा तं मारयामास नदगहेकुतहूलम|्| ८||
वययबैा र्लकैः साधं िवहरंतरुपलवःै|
आहताः िशशवः सवे िवचकुः परुतो मदुा|| ९||
भिुव ितठपदकेैन जाननुायय जानकंु|
पपशर् मकर्टीं लीलां कुव र्मायाभ र्को हिरः|| १०||
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Then, after some time, the couple saw their babbling son crawling about
on his knees and were very pleased. (1)
Like a golden lotus, the light in the smiling face of the king of the twice-

born (Viśvambhara) seemed capable of removing the darkness from theminds
of even good people. (2)
His father thought “he supported the universe”21 and gave him the beau-

tiful name, Viśvambhara.22 (3)
With a light complexion the color of molten gold, big eyes like blossoming

lotuses, only the wind for his clothes, a silver necklace, curly hair like a
garland, Hari— his face like the moon, his soft babble like nectar, his shape
so sweet, wearing armlets inlaid with pearls, the palms of his hands and feet
reddish like crushed vermilion— Hari grew daily like the moon in the light
half of the month. (4-6)
Then in time he, glowing brightly, removed the suffering of the earth,

caused by separation, by wandering about it on his two golden feet. (7)
Janārdana once ate the food of a twice-born man visiting the holy sites

and reminded him of the delightful events in the house of Nanda.23(8)
While playing with boys his age, he and all the children swiped at each

other with twigs, in glee. (9)
The pretend child Hari stood on the ground with one foot and touched

the knee of another with his knee, playing like a monkey. (10)

21As Viṣṇu or in one of the previous descents of Viṣṇu.
22Viśvam=world, bhara=holder, supporter. Viśvambhara means “the supporter of the
world.”
23Nanda, king of cowherds, was the father of Kṛṣṇa during the first part of Kṛṣṇa’s descent in
Vṛndāvana.
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एकदा धत ुर्मामानमुयतां जननीं रुषा|
वीय कोपपिरपणूो भाजनािन बभज सः|| ११||
परुा भने च भाण्डे यं यशोदा पशरुजिुभः|
बबध विेपता तय भयावीय मखुं शची|| १२||
उपय ुर्पिरिवयतयतमृभाण्डसहंतौ|
उपिवश्याशचुौ दशे े मातरुग े जहास सः|| १३||
तं दृा सा शची पाह यज तात जगुिुसत|ं
थानं शुधं पनुः नावा ममाकारोहणं कुरु|| १४||
एवमेुत त ु तां पाह भगवासवर्तिवत|्
दतातयेय भावकैपणू र्ः सव र्ज्ञपरूकः|| १५||
शृण ु शिुचरशिुचवा र् कपनामातमतेत ्
िक्षितजलपवनािनयोमिवतं जगिध|
िवततिवभवपवूा र्वतैपादाज एको
हिरिरह करुणािधभा र्ित नायतीिह|| १६||
अतः पिवत एवािम नापिवतः कथचन|
जानीिह मातना र्यां वं शकां कत ुर्िमहाहर्िस|| १७||
एवमेुत सतु े सा तं करे सगंृय सवरा|
आनीय नापायामास वन र्दीवछवािरिभः|| १८||
अथ कितपये काले मुतमृभाण्डसहंतौ|
उपिवटं सतुं वीय शची वािभरताडयत|्| १९||
अपिवते िनिषधे ऽिप थान ेवं मदधीः कथम|्
ितठसीित वचः शुवा मातःु कोधसमिवतः|| २०||
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One day, spotting his mother trying to catch him, he became angry and
broke some of her storage pots. (11)
The same being whom Yaśodā tied up with cattle ropes previously when

he broke her pots was made to tremble with fear when Śacī looked him in
the face. (12)
[But] he sat down in a filthy place where used clay pots were piled up on

top of each other and laughed in front of his mother. (13)
Seeing him there, Śacī said: “Leave that horrid place, dear, and after

bathing and becoming clean again come climb on my lap.” (14)
After she said that, the Lord who knows all truths, became filled with the

condition of Dattātreya, fulfiller of knowers of all, and said to her: (15)
“Hear this: clean or unclean, this is just an invention. The universe is just

earth, water, air, fire, and space. Hari alone, whose lotus-like feet are not
different from this vast existence, appears here, a veritable ocean of mercy.
Perceive none but him. (16)
“Therefore, I am clean, not impure in any way. Understand this, mother

and you should have no other doubt about this.” (17)
When her son said this, she quickly took him by the hand, brought him

to the river of heaven (the Ganges) and bathed him in its clear waters. (18)
Then some time later she again saw her son sitting in the place where the

used clay pots were piled, and Śacī chastized him with these words: (19)
“You fool, why are you sitting in an unclean and forbidden place?” Hear-

ing his mother’s words he was filled with anger. (20)
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शीमिववभरः पाह मढूे नाशिुचः विचत|्
उंत मयतैपवूं त े तिंक मां वं िवगहर्िस|| २१||
इयुा वदन े तया इटकं पािहणोत र्ुषा|
तदाघातने यिथता मिूछता िनपपात सा|| २२||
तदा सवा र्ः समागय ियतां शीतलजै र्लःै|
िसिषचःु म तदा तत हिरमा र्नषुकम र्कृत|्| २३||
आगय परुरोदाश ु मातमा र्तिरित वयम|्
शीहतं तमखु ेयय सवर्दुःखापहारकम|्| २४||
ततः पबुधा सा सयः कोडे कृवा सतुं शची|
ममुोद वसलातीवपतुनहेाितिववला|| २५||
ततो जगगरंुु पाह कािचधष र्परायणा|
पिरहासपरा मात े नािरकेलफलवयम|्| २६||
समानीय पयछायै तदा सुथा भिवयित|
न चेमिरयित तदा िकमपुायं किरयिस|| २७||
इित कया वचः शुवा मातरुकारािवतः|
िनग र्यानीय स ददौ नािरकेलफलवयम|्| २८||
तकालपातनादबयुुतवृतयगुं हिरः|
तृा िविमताः पोचःु कुतः पातं वया फलम|्| २९||
ततो हुक ितिभः सवा र् वारियवा महामनाः|
वसगोतवजो मात े ददौ मरेमखुाबजुम|्| ३०||
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Śrī Viśvambhara said: “Foolish woman! Nothing is ever unclean. I told
you this before. Therefore, why do you scold me?” (21)
After saying that, he angrily threw a brick at her face. Then hurt by its

impact she fell to the ground and fainted. (22)
Then all the women came running and sprinkled her with cool water and

then, too, Hari, who behaves like an ordinary human being, quickly came
there himself and wept, saying “Mother, mother!” He placed his hand on her
face, the hand that removes all miseries. (23-4)
After that Śacī came to her senses suddenly, and taking her son on her

lap, she took delight in him, full of motherly tenderness, overwhelmed with
great affection for her son. (25)
Then some lady, feeling happy and ready for a laugh, said to the teacher

of the world: “Go bring a couple of coconuts and give them to her. Then she
will be well. Otherwise, she will die. Then what will you do?” (26-7)
Hearing her words, he quickly left his mother’s lap, and bringing back two

coconuts, Hari gave them to her, both cut and full of coconut water because
they had fallen that very moment. Seeing them, the ladies were astounded
and asked: “Where did you get those coconuts?” (28-9)
Then, stopping them all [from asking more questions] with loud shouts,

the great-minded emblem of childhood turned his smiling, lotus-like face
back to his mother. (30)
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अथायृन ु वीया र्िण िविचतािण महामनः|
लोकोतरािण साधिून माियनः परमामनः|| ३१||
रातौ कदािचससंुता शची पणुां जनिैरव|
परुमालय सिंवना कोडथं वसतुं शची| ३२||
शिकता पयेयामास पितगहेे वरािवता|
पिूजतं पिथ दवेैच शीमिववभरं हिरम|्| ३३||
पिथ पयातय सतुय पादयोः सिुरतयोनू र्परुिनवनं महुुः|
शुवा सशकः िकिमदं कुतःवनं वाः शचीं पाह शची च वाम|्| ३४||
गते समीपं तनय े ऽितिविमतो दृा सिुरंत सतुपादपकजम|्
कुतः शतुं नपूरुमजलुवनं सतुं समािलय मदुं ययौ िवजः|| ३५||
इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये बायकीडायां जमािदलीलावण र्न ं नाम षठः सग र्ः

|
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Now hear some more of the astounding deeds, out of this world and holy,
of the great-self, the possessor of māyā, the supreme self. (31)
One night as Śacī slept she noticed her bedroom seemed filled with people

and she became troubled. Frightened, Śacī quickly sent her son, who was in
her lap, to her husband’s room and on the way Śrīmad Viśvambhara who
was Hari was honored by the gods. (32-3)
After hearing repeatedly the sounds of ankle bells on the bare feet of his

son as he moved along the path, the boy’s father, puzzled, asked Śacī: “What
is this? Where is that sound coming from?” And Śacī, too, asked the boy’s
father. (34)
When the boy came near, he [his father] saw with great surprise that

the boy’s lotus-like feet were bare. Embracing his son, the lovely sounds
of whose ankle bells had been heard from somewhere, the twice-born one
[Jagannātha] went off in joy. (35)

Thus ends the Sixth Chapter named “Description of the Birth and Other
Sports,” in the childhood sports in the First Movement of the great poem
called The Immortal Acts of Śrī Caitanya. (6)
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इित शुवा हरःे पादपकजयानिनवृ र्तः|
दामोदरः पय र्पृछधरेयेठय सकथाम|्| १||
कथयव महातं िववरूपय ततः|
तुवा पाह भो बमन श्यूतां कथयािम त|े| २||
इयुा वुतमारभे े वैयो हृयां कथां शभुाम|्
बलदवेाशंकयािप िववरूपय पावनीम|्| ३||
शीमीिववरूपः सकलगणुिनिधः षोडशादो ऽितशुधः
पापाचाय र्वमामशवणमननतः शतधीः पमेभतः|
सवर्ज्ञः सव र्दा ऽसौ नरहिरचरणासतिचतो ऽितहृटः
शातः सतोषयुतो जगित न रितमान व्देवेता रसज्ञः|| ४||
जनको िवजन े िविच तत ्
तनययोवहनोिचतां वधमू|्
मनसा पिरिचतयन ्वयं
बबुधु े तसकलं िवजामजः|| ५||
स िववरूपः िपतिुरथमतश­्
चेटां िविदवा सकलं ितितक्षःु|
या गहंृ वग र्नदीं पतीय र्
जगाह सासमशयम अ्यःै|| ६||
ततः िपता पिरशुय िववलो
माता च सावी िवललाप दुःिखता|
तावाहतःु पतुिहतौ सतुो म े
सासधमर्िनरतो भविवित|| ७||
इयािशषतौ तनयाय दा
मिुनवतौ धयै र्मवुाहतःु म|
िवषादमुसृय सतुं जगपिंत
कोडे िनधायाश ु मदुं तदापतःु|| ८||
ततो हिरः पाह िपतग र्तो म े
भाता भवतं पिरहाय दूरम|्
मयवै काया र् भवतच सवेा
मातुच िनयं सखुमानिुह वम|्| ९||
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After hearing that Dāmodara, thrilled by meditation on the lotus-like feet
of Hari, asked about the true story of the elder brother of Hari. (1)
“Tell me in truth the great tale of Viśvarūpa.” Hearing this, he [Murāri]

said: “O brāhmaṇa! Let it be heard. I will tell it to you.” (2)
Saying that, the Vaidya [Murāri] began to tell the heart-warming, auspi-

cious story of Viśvarūpa, who was indeed a part of Baladeva, which story is
purifying. (3)
Śrīmān Śrī Viśvarūpa an ocean of all virtues, at sixteen years of age, ex-

tremely pure, had achieved the status of ācārya24 from hearing and thinking
about the Self, possessed a powerful intellect and was a bhakta on the level
of divine love. He was all-knowing, his mind ever attached to the feet of
Narahari, extremely joyful, peaceful, satisfied, not attracted to the world, a
knower of Veda, an appreciator of rasa. (4)
While his father was thinking in private about a wife suitable for marriage

to his son, his son, a child of the twice born, was thinking to himself in his
mind and was aware of all that. (5)
That Viśvarūpa, knowing the inner workings of his father in this way, was

patient towards it all. After renouncing his home and crossing the Heaven’s
River [Svarga-nadī, the Ganges] accepted a renunciation [sannyāsa] beyond
the powers of others to do. (6)
When his father heard about it, he was disturbed and his mother, a chaste

lady, lamented in sadness. Those two wished nevertheless for the well-being
of their son and said: “let our son be engaged in the practice of renunciation.”
(7)
Wishing him well thus, those two, after giving [their blessings] to their

son, in vows of silence regained their composure. Giving up their sadness
they placed their son, the master of the universe, on their laps and then
easily became joyful. (8)
Then Hari said: “O Father, my brother has gone leaving you far behind.

I myself will serve you and my mother. May you always be happy.” (9)

24i.e., he was an exemplary teacher.
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इथं िनशय वसतुय वायम ्
अनपगभीरमनोज्ञमथ र्वत|्
आिलय तं हष र्जनतेवािरिभ­
रवाप मोदं जननी िपता च|| १०||
तदगसंपशर्रसािभतृत­
गातािण नादा र् िवदुरजसापरम|्
गताः वयोगने यथा सयुोिगनः
पश्यित नमें न परं च लोकम|्| ११||
पठन ि्पतःु सवेनयुतचतेाह ्
कीडापरो बालकसगमय|े
कीडन व्ययःै िकल धिूलधसूरो
न वदे िकिचिुदतो ऽिप भोजनम|्| १२||
कदािचदालोय िपता वतं
सभसर्यामास सतुं िहताथी|
पाठािदकं चवै िवहाय सवं
क्षदुािदतः कीडिस बालकैवृ र्तः|| १३||
ततो राजयां शयनावसान े
वन े ऽवदतं िवजवय र्मुयः|
न िंक सतुं वं बहुमयसे िह
िंक वा पशःु पशर्मिंण न विेत|| १४||
रनाशंकुालकतदहेयिटः
िंक वा न चानाित तदशंकुािन|
तमाह िमशो यकुतो भयः वयं
नारायणचेभवतीह पतुः|| १५||
तथािप तताडनमवे धम र्
इयुतो िवपो ऽिप तमाह साध|ु
इयवेमुा पययौ िवजायो
वाः पबुधः पनुराशशसं|| १६||
वनं िनशयाश ु जनाः पहृटा
िववभरं परुुषवय र्सतमम|्
तं मिेनरे पणू र्मनोरथं मदुा
मने े िपता वं जननी च तुटा ||१७||
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Having thus heard the words of their son, which were meaningful and re-
vealed a deep understanding of their hearts, his mother and father embraced
him with tears of joy in their eyes and felt happy. (10)
Affectionate people, their limbs pleased by the touch of his body, quickly

came to know no other, like true yogīs who, transported by their yogic disci-
pline, see neither this world nor the next. (11)
While studying out of a sense of service to his father, he wanted to play

among the other boys. Indeed, while playing with his age-mates, covered
with dust, he thought nothing of food even though he was hungry. (12)
Sometimes his father noticed and chastised his independent child with his

well-being in mind. “You have given up all your studies and, though hungry,
play with the boys.” (13)
Then that night towards the end of his sleep a man prominent among

the finest of the twice-born spoke to him [Jagannātha] in a dream: “Do you
really not think much of your son? Does an animal recognize a touch-gem?
(14)
“Or, does an animal decorated with cloth that is covered with gems not

try to eat that cloth?” To him replied Miśra, who was afraid of nothing,
“Even if Nārāyaṇa became my son here, scolding him is still my duty.” After
that, the vipra said to him “Well said!” and saying that, the foremost of the
twice-born departed. The father after woke told his dream again and again.
(15-16)
Hearing about his dream the people were well pleased. They accepted

Viśvambhara as the best of the best of men. His father accepted him as his
own, the fulfillment of all his desires, and his mother was pleased as well.
(17)
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ततः कदािचिनवसन ्वमिदरे
समुयदािदयकराितलोिहतः|
वतजेसापिूरतदहे आबभौ
उवाच मातव र्चनं कुरुव म|े| १८||
तथा वलतं वसतुं वतजेसा
िवलोय भीता तमवुाच िविमता|
यदुयते तात करोिम तया
वदव यते मनिस िथतं वयम|्| १९||
तिदथमाकण्य र् वचो ऽमतृं पनुस ्
तां पाह मातन र् हरिेतथौ वया|
भोतयमाकण्य र् वचः सतुय सा
तथिेत कृवा जगहृे पहृटवत|्| २०||
िनविेदतं पगूफलािदकं यत ्
िवजने भुा पनुरबवीताम|्
वजािम दहंे पिरपालयव
सतुय िनचेटगतं क्षणाध र्म|्| २१||
इयुा सहसोथाय दण्डवचापतभिुव|
िववभरं गतं दृा माता दुःखसमिवता|| २२||
नापयामास गाेगयैतोयरैमतृकपकैः|
ततः पबुधः सुथो ऽसौ भूवा स यवससखुी|| २३||
तजेसा सहजनेवै तुवा िविमतो ऽभवत|्
जगनाथो ऽबवीचनैां दवैीं मायां न िवमह|े| २४||
इित शुवा कथां िदयां पाह दामोदरिवजः|
िकम इ्दं किथतं भद वयं कृणो जगगरुुः|| २५||
जातः कथं वजामीित पालयव सतुं शभु|े
इित मात े कथं पाह यतेमे सशंयो महान|्| २६||
िंक माया जगदीशय तवंुत विमहाहर्िस|
हरेचिरतमवेात िहताय जगतां भवते|्| २७||
इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये बायकीडा नाम सतमः सग र्ः|| ७||
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Then once when he was staying at home his body, deeply reddend by the
rays of the rising sun and filled with his own radiance, shone brightly. He
said: “Mother! Do as I ask you.” (18)
Seeing her son shining like that with his own effulgence she became afraid

and said to him in amazement: “Whatever you say, dear, I will do. Tell me
what is on your mind.” (19)
Hearing her sweet words he again said to her: “Mother, on Hari’s day

(Ekādaśī) you should not eat anything.” Hearing the words of her son she
said “so be it” and accepted them in joy. (20)
After eating the betal, fruit, and other things offered by a brāhmaṇa he

again said to her: “I am leaving. Protect the unconscious body of your son
for half a moment.” (21)
After saying this he suddenly rose up and fell like a stick on the ground.

Seeing that Viśvambhara had left, his mother became filled with grief. (22)
She bathed [sprinkled] him with water from the Gaṅgā, which is just like

nectar. Then he awoke and becoming well again he remained happy with
his natural radiance. Hearing about this, Jagannātha was amazed and said:
“We do not understand this divine power (māyā).” (23-24)
Hearing this divine story, the brāhmaṇa Dāmodara said: “What is this

that you have said, my good man? How can Kṛṣṇa himself, the teacher of
the world, be born? Why did he say ‘I’m leaving,’ ‘protect your son, good
lady’ to his mother? This is my biggest doubt. What is the power (māyā) of
the lord of the universe? You should explain this to me. The deeds of Hari
here may be for the benefit of the world.” (25-27)

Thus ends the Seventh Chapter called “Childhood Play” in the First Movement
of the great poem called The Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya. (7)





The Passing of Jagannātha
Miśra (अटमसग र्ः)
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इित शुवा वचतय िचतियवा िवचाय र् च |
नवा हिंर पनुः पाह शृणुव ससुमािहतः|| १||
जनय भगवानाकीत र्नात्शवणादिप|
हरःे पवशेो हृदय े जायत े समुहामनः|| २||
तयानकुारं चके स ततजेतपराकमम|्
दधाित परुुषो िनयमामदहेािदिवमतृः|| ३||
भवदेवें ततः काले पनुबा र्यो भवेततः|
करोित सहजं कम र् पलादय यथा परुा|| ४||
तादाो ऽभूतोयिनधौ पनुदेहमिृततटे|
एवं िह गोपसावीनां तादां सभवेिचत|्| ५||
ईवरतय सिंशक्षां दश र्यंतचकार ह|
लोकय कृणभतय भवदेतेरूपता|| ६||
यथात न िवमुयित जना इययिशक्षयन|्
भतदहेो भगवतो यामा चवै न सशंयः|| ७||
कृणः केिशवधं कृवा नारदायामनो यशः|
तजेच दशर्यामास ततो मिुनवरो भिुव|| ८||
पपात दण्डवतिमन ्थान े शतगणुािधकम|्
फलमानोित गवा त ु वैणवो मथरुां परुीम|्| ९||
एवं रामो जगयोिनिववरूपमदशर्यत|्
िशवाय पनुरवेासौ मानषुीमकरोियाम|्| १०||
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Having heard his (Dāmodara’s) question, and after pondering and consid-
ering it, he (Murārigupta) bowed to Hari and said: “Listen very attentively.
(1)
“From a person’s meditation on Bhagavān, from praise (kīrtana) of him,

and also from hearing of him, Hari enters into the heart of a great soul. (2)
“He imitated that; a person takes on his [Hari’s] splendor and strength,

becoming ever more forgetful of his own body and such. (3)
“It may remain thus so for a while and then in time he again returns to

the external world. And then he can easily perform actions like it was with
Prahlāda in the past. (4)
“He became unified (tādātmya) with him in the reservoir of water and

then remembered his body again on the bank. So, too, that unification may
have occurred for the wives of the cowherds from time to time. (5)
“The Lord demonstrating the teaching of that has enacted it. This should

be the true nature of a person who is a bhakta of Kṛṣṇa. (6)
“So that people here are not confused he has taught it. The body of the

bhakta is indeed the self of Bhagavān; there is no doubt. (7)
“Kṛṣṇa after killing Keśī revealed his fame and splendor to Nārada. Then,

the best of sages fell to the ground like a stick. A Vaiṣṇava going to that town
of Mathurā receives a hundred times greater the reward in that place. (8-9)
So too Rāma, the source of the world, showed his universal form to Śiva

and then he again performed human action. (10)
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पनुः शृणुव भो बमन च्तैयय कथां शभुाम|्
तुवा शधया मयो मुयते भवबधनात|्| ११||
गरुोगेहे वसन ि्जणवुेदान स्वा र्नधीतवान|्
पाठयामास िशयान स् सरवतीपितः वयम|्| १२||
तिपतािप महाभागो वदेातादीन प्ठन स्खुी|
ततच पनुरायातो जगनाथो िवजष र्भः|| १३||
दवैयोगने तयाभूरः पाणापहारकः|
अततं तादृशं दृा सह माता वयं हिरः|| १४||
जगाम जानवीतीरे िनजभैतः समावतृः|
शीमान ि्ववभरो दवेो हिरकीत र्नतपरःै|| १५||
अथ तय पदवयं हिरः
िपतरुािलय सगगदवरम|्
अवदिपतराश ु मां पभो
पिरहाय वा भवान ग्िमयिस|| १६||
इित वागमतृं सतुय सः
शवणायां पिरपीय सादरम|्
अवददघनुाथपादयोस ्
तव सयससुमप र्णं कृतम|्| १७||
गगन े सरुवय र्सहंतौ
समहेे समपुिथते िदवा|
हिरसकीत र्नतपरे जन े
यनुदीतोयगतो िवजोतमः|| १८||
पिरहाय तन ुं िदवौकसां
रथमाथाय ययौ हरःे परुीम|्
िनयिसधशरीरो ऽिप महामा
लोकिहताचरणाय यथासखुम|्| १९||
अथ िसिधगतं पिंत
शची पिरदीना िवललाप दुःिखता|
चरणे िविनपय सा पभोः
कुररीव पमदागणावतृा|| २०||
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Listen again, o brāhmaṇa, to the splendid story of Caitanya. Hearing that
with faith a mortal is liberated from the bondage of becoming. (11)
Residing at the house of his teacher (guru) the victorious one studied all

the Vedas. And he the husband of Sarasvatī himself taught students. (12)
His father, too, also greatly fortunate, was happy studying Vedānta and

other subjects. Then he returned again, Jagannātha the best of the twiceborn.
(13)
On account of fate, he developed a fever that steals away one’s life force.

Then, Hari himself along with his mother having seen him in that state went
[with him] to the bank of the Jāhnavī, Śrīmān Viśvambhara, the god, sur-
rounded by his bhaktas, who were intent on praising Hari. (14-15)
Then Hari, embracing the two legs of his father, said with a stuttering

voice: “Father! Master! Giving me up so easily, where will you go?” (16)
He, drinking in with his ears the word-nectar of his son, said with affec-

tion: “I offer you completely to the feet of Raghanātha.” (17)
During the day, while Mahendra accompanied by the best of the gods was

present in the sky and people were engaged in praising Hari, the foremost of
the twice-born entered the waters of the heavenly river. (18)
Giving up his body, he mounted a chariot of the sky-dwellers [gods] and

went to the city of Hari. Though his body is eternally existent, the great soul
[came down] to act for the benefit of the common people as it so pleased
him. (19)
Thus, with her husband gone to perfection, Śacī, much afflicted and sad-

dened, lamented. She fell at the feet of the Lord like a female osprey, sur-
rounded by the other women. (20)
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िपतरं िवलिपतो महुुदृर्शोर ्
अपतवािरझरो दयािनधःे|
गजमौितकहारिवभमं
िवदधवक्षिस लक्षणं बभौ|| २१||
अथ बधजुनःै पशािततः
पिरणामोिचतसियां पभःु|
अकरोपिरवदेनािवतो
िविधदृा सकला सह िवजःै|| २२||
िवमना इव सिचतधै र्नःै
िपतयृज्ञं िपतवृसलो ऽकरोत|्
िवजपजूनसियां कमाद ्
िवदध े तां स धरािदभाजनःै|| २३||
इित यो वदित पभोः िपतरु ्
िदवसंथानमतितो नरः|
लभते यनुदीं हरःे परुीम ्
पिरहायाश ु मलं स गछित|| २४||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे जगनाथिमशसिंसिधना र्म अटमः सग र्ः ||८||



1.8: The Passing of Jagannātha Miśra 63

He lamented for his father repeatedly and from the eyes of the ocean of
compassion fell streams of water. It appeared as if he was wearing a necklace
of elephant pearls on his chest. (21)
Then, pacified by his relatives, the Master performed all the rites proper

for passing on, filled with pain, according injunction through some brāh-
maṇas. (22)
As if absent-minded he, affectionate towards his father, performed the

sacrifice for the forefathers with his accumulated wealth. Then, in proper
order, he performed the rites and worship of the brāhmaṇas with pots and
vessels made of clay and such. (23)
A person who thus describes the divine departure of the Master’s father

without tiring gains the heavenly river and leaving behind impurity with ease
goes to the city of Hari. (24)

Thus ends the Eighth Chapter called “The Passing of Jagannātha Miśra” in the
First Movement of the great poem called The Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya.
(8)





Marriage to Śrī Lakṣmī
(नवमसग र्ः)
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ततः पपाठ स पनुः शीमान श्ीिवणपुिण्डतात|्
सदुश र्नापिण्डताच शीगगादासपिण्डतात|्| १||
बामणेयो ददौ िवयाम य् े पिण्डता महतमाः|
तषेां महोपकाराय तेयो िवयां गहृीतवान|्| २||
लोकिशक्षामनचुरन म्ायामनजुिवगहः|
ततः पठन प्िण्डतषे ु शीमसदुशर्नषे ु च|| ३||
सतीथैः पहसन ि्वपःै हसिभः पिरहासकम|्
उवाच बगजवैा र्य ै रसज्ञः सिमताननः|| ४||
ततः कालेन िकयताचाय र्य वनमािलनः|
जगाम पयुां तं दटमु क्ौतकुाणतय सः|| ५||
आभाय गछताचायं हिरणा ददृशे पिथ|
वलभाचाय र्दुिहता सखीजनसमावतृा|| ६||
नानाथं जानवीतोय े गछती रुिचरानना|
दृा तां तादृशीं ज्ञावा मनसा जमकारणम|्| ७||
तया जगाम िनलयं वमवे वजनःै सह|
शीमान ि्ववभरो दवेो िवयारसकुतहूली|| ८||
अपरेयःु पनुतत वनमाली िवजोतमः|
आचाय र्ः िशहररे ्गहेमागय पणमन श्चीम|्
उवाच मधरुां वाणीं शीमिववभरय त|े| ९||
सतुयोवहनाथा र्य कयां सरुसतुोपमाम|्
वलभाचाय र्वय र्य वरयव यदीछिस|| १०||
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Thereafter he again studied from Śrīmān Viṣṇu Paṇḍita, from Sudarśana
Paṇḍita, and Śrī Gaṅgādāsa Paṇḍita. (1)
In order to greatly favor the best scholars who educated the brāhmaṇas

he received knowledge from them. (2)
While pursuing the education of the people, this illusory figure of a hu-

man, then studying with scholars such as Śrīmān Sudarśana and joking with
fellow students, who were laughing brāhmaṇas, told jokes in the language of
Bengal, this comedian with a smile on his face. (3-4)
Then after a while he went to the house of Ācārya Vanamālī to see him

who out of jest bowed to him. (5)
After conversing with the Ācārya, he saw, as he was going along on the

path, the daughter of Vallabhācārya surrounded by her girlfriends. (6)
With a radiant face she was on her way to the waters of the Jāhnavī to

take her bath. After seeing her in this way he knew in his heart the reason
for her birth. To his own home went with his friends Śrīmān Viśvambhara,
the lord, who was eager for the rasa of knowledge along with his friends.
(7-8)
On the following day, Ācārya Vanamālī, best of twice-born, went there

to the house of Hari and bowing to Śacī spoke these sweet words: “For the
marraige of your son, Śrīmad Viśvambhara, get him to choose the eminent
Vallabhācārya’s daughter, who is like a daughter of a god, if you so desire.”
(9-10)
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एतुवा शची पाह बालो ऽसौ मम पतुकः|
िपता िवहीनः पठत ु ततोयोगो िवधीयताम|्| ११||
इित शुवा वचतया नाितहृटमना ययौ|
आचायो दृटवांतत पिथ कृणं मदुािवतम|्| १२||
भगवांतं पणयाश ु समािलय सिुनभ र्रम|्
व भवान अ्य गतािस पपछ मधरंु वचः|| १५||
स आह मतुचरणं तव दृा समागतः|
िनविेदतं मया तयै तवोवाहाय तत सा|| १४||
शधां न िवधते तने िवमनाः सवंजायहम|्
इयेुत नोतरं दा पहय पययौ हिरः|| १५||
आगयवाशमं पाह मातरं िंक वयोिदतम|्
आचाया र्य वचः सो ऽिप िवमनाः पिथ गछित|| १६||
कथं न तय सीतः कृता मातः िपयोितिभः|
एतावा सतुयाश ु मतम आ्तजनं पनुः|| १७||
आचायं वरया नते ुं पषेयामास सा शभुा|
आचाय र्ः सहसागय नमृकवाबवीिददम|्| १८||
कथमीविर मामाज्ञामकरोत त्वीत ु म|े
सहृटो वचः शुवा भवयाः सिनधावहम|्| १९||
एवम उ्ेत ततः पाह तं शची यया वचः|
उवाहाथं त ु किथतं तकत ुं विमहाहर्िस|| २०||
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Hearing this Śacī replied: “He is still young that son of mine and bereft
of a father. Let him study. Let his exertion be towards that.” (11)
Hearing her statement, he departed in a not very happy state of mind.

The Ācārya saw there on the road Kṛṣṇa [i.e. Caitanya] filled with joy. (12)
Bhagavān quickly bowed to him and embraced himwarmly. “Where have

you been just now?” he asked with a sweet voice. (13)
He said: “I have just come from a visit to your mother. I presented her

with a suggestion for your marriage. She did not bestow on it much con-
sideration. Therefore, disheartened I left.” When he said that Hari without
replying departed with a smile. (14-15)
Arriving at his home he asked his mother: “What did you say to Ācārya?

He was going down the road so dispirited. Why did you not please him with
kind words, mother?” Realizing quickly that this was her son’s agreement,
the good lady sent a trusted person to bring Ācārya back to her. Ācārya came
to her quickly and bowing to her said this: (16-18)
“Why, good lady, have you ordered me [to come]? Let it be told to me. I

am excited to hear your words directly from you.” (19)
When he had spoken thus, Śacī said to him: “What you said about the

marriage you are now permitted to arrange. (20)
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वं सहुृवसलो ऽतीव सतुय वयमवे तत|्
परुा पोंत नहेवशातत वां िंक वदायहम|्| २१||
एतुवा वचतयाः पाहाचायो नमन व्चः|
ईविर ववचो िनयं करोिम िशरसा वहन|्| २२||
इयुा पययौ तत वलभो िमशसतमः|
यत ितठित ततवै सो ऽय उ्यय वरािवतः|| २३||
िददशेासनमानीय वयमवे यथािविध|
िमशः पपछ िवनयादाचाय र्वनमािलनम|्| २४||
ममानगुह एवात तवागमनकारणम|्
अयवाित िकयकायं तदाज्ञां कत ुर्महर्िस|| २५||
एवमेुत ततः पाहाचाय र् शृण ु वचो मम|
िमशपरुदरसतुः शीिववभरपिण्डतः|| २६||
स एव तव कयाया योग्यः सगणुसशंयः|
पिततने वदायय दिेह तमैसतुां शभुाम|्| २७||
तुवा वचनं तय िमशः कायं िवचाय र् च|
उवाच शयूतां भाग्यवशादतेभिवयित|| २८||
मया धनिवहीनने िकिचदात ुं न शयत|े
कयकैव पदातया तताज्ञां कत ुर्महर्िस|| २९||
यिद वा मे हिरः पीतो भगवान द्ुिहतभु र्वते|्
तदवै मे सभवित जामाता पिण्डतोतमः|| ३०||
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“You are extremely kind to your friends. What you said before about my
son was out of affection. What more can I say to you about it?” (21)
Hearing this statement of hers, Ācārya replied to her with a bow: “Good

lady, your orders I will always carry on my head.” (22)
After saying that, he went to where Vallabha, the most venerable of the

Miśras, was staying and there indeed he (Miśra), too, rose quickly and himself
brought a seat and offered it to him, in accordance with good etiquette. Miśra
inquired humbly of Ācārya Vanamālī: (23-24)
“Is the cause of your coming here just to show me a kindness? Or, is there

some other small purpose? If so, then you may make your request.” (25)
When he had spoken thus, Ācārya said: “Please hear my words. The son

of Miśrapurandara, Śrī Viśvambhara Paṇḍita, is a suitable husband for your
daughter, being refuge of good qualities. Therefore, I recommend now you
give your fair daughter to him.” (26-27)
Hearing his statement, Miśra thought about thematter and replied: “Please

hear me. With good fortune this will be so. I being without wealth am un-
able to give anything. I can only give my daughter. You may guide me in
this. If perchance Hari is pleased with me and my daugher, then the best of
paṇḍitas can become my son-in-law. (28-30)
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रनने मुतासयंोगो गणुनेवै यथा भवते|्
यथा भवगणुनेवैानयोयोगो भिवयित|| ३१||
इयेुत परमपीत आचाय र्ः पाह सादरम|्
भविवनयवासयासवं सपायते शभुम|्| ३२||
इयुा पनुरागय सवं शयैयवदेयत|्
आचायो गौरचय िववाहानदिनवृ र्तः|| ३३||
एतसवं सिंविदवा सतुं पोवाच सा शची|
समयो ऽयं कुरुवात तात ववैािहकं िविधम|्| ३४||
तुवा वचनं मातिुवमशृ्य मनसा हिरः|
आज्ञां तयाह ्परुृकय दयाण्याश ु समाहरत|्| ३५||
ततो ववैािहके काले मगले सगणुाशय|े
सवेषाम ए्व शभुदे मदृगपणवाहत े ||३६||
भदूवेगणसगय वदेविनिननािदत|े
दीपमालापताकायरैलकतिदगतर|े| ३७||
दवेदाव र्गरुुशीरचदनािदपधिूपत|े
अिधवासं हरेचके िववाहं िवजसतमाः|| ३८||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे शीलुवाहः नवमः सग र्ः|| ९||
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“Just as a pearl can be joined with a jewel by means of a thread, so will
you be the thread of their union.” (31)
When he said that Ācārya was extremely pleased and replied with re-

spect: “Because of your humility and affection, everything good will be ac-
complished.” (32)
After saying that, he returned and reported everything to Śacī. Ācārya

was overjoyed at the prospect of the marriage of Gauracandra. (33)
After learning of all this, Śacī said to her son: “This is [the right] time.

Now make the preparations for the wedding, dear.” (34)
Hearing his mother’s statement and considering it in his mind, Hari placed

her order before everything and quickly gathered together thematerials. (35)
Then at an auspicious time for the wedding, filled with good qualities,

bestowing good fortune on all, with mṛdaṅgas and paṇavas playing, resound-
ing with the sounds of the Veda [intoned by] groups of the gods of the earth
(brāhmaṇas), every direction decorated with lamps, garlands, and flags, made
fragrant by incense of cedar, fragrant aloe, uśīra,25 and sandalwood, the best
of the twice-born performed the preliminary rites (adhivāsa)26 for Hari’s wed-
ding. (36-38)

So ends the Ninth Chapter called “Marriage to Śrī Lakṣmī” in the First
Movement of the great poem called The Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya.

25The fragrant root of the plant Andropogon Muricatus.
26The adhivāsa, which literally means fumigation or perfuming, is the ceremonial purification
of a person on the day before a solemn function or ritual.
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ततो िवजेयः पददौ महुु महुुः
पगूािन मायािन च गधवित|
सचदनं गधम अ्नयसौरभं
जनाच सवे जहृषजु र्गमु ुर्दा|| १||
स वलभो ऽयेय समुगलिैवजरै ्
नरैच भदूवेपितवतािदिभः|
जामातरं गधसगुिधमायःै
शभुािधवासं िवदध े समयर् तम|्| २||
अथ पभात े िवमले ऽरुणे ऽके
वयं कृतनानिविधय र्थावत|्
हिरः समययर् िपतनृ स्रुादीन ्
नादीमखुशाधम अ्थाकरोिजःै|| ३||
ततो िवजानां यजषुां सिुनवनरै ्
मदृगभरेीपटहािदनािदतःै|
वरागनावृतसरोजमगलो­
लवनरैाववधृ े महोसवः|| ४||
शची ससुपूय कुलियं मदुा
ततागतान ब्ुजनांच सव र्शः|
उवाच िंक भतृ र्िवहीनया मया
कत र्यमवेात भविवधःै वयम|्| ५||
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Then betal and fragrant garlands were given repeatedly to the twice-born
as well as fragrances including sandalwood of unmixed aroma. All the people
were thrilled and they sang with joy. (1)
Vallabha arrived with most the auspicious of the twice-born and wtih men

who were earth-gods and women devoted to their husbands, and he, after
honoring his son-in-law with fragrances and aromatic garlands, performed
the preliminary rites (adhivāsa). (2)
Then in the morning when the sun was pure orange, Hari himself per-

formed his bathing rites as appropriate and then he, after honoring his fore-
fathers and the gods, performed the Nāndīmukha śaddhāwith the brāhmaṇas.
(3)
Then the great celebration increased with the sweet sounds of the Yajur

brāhmaṇas, with the sounds of mṛdaṅgas, bherīs, kettledrums and such, and
with the auspicious, luminous sounds from the lotus faces of lovely women.
(4)
Śacī honored the married women joyfully and all the friends and family

members who were there. She said: “What can I, who am deprived of my
husband, to do here? You should perform it yourselves.” (5)
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वमातिुरथं करुणािवतं वचो
िनशय तातं पिरततिचतः|
मुताफलथलूतराशिुबून ्
उवाह वक्षः थलहारिवभमान|्| ६||
िनरीय पतुं करुणािवतं शची
सिुविमता पाह पितवतािदिभः|
िपतः कथं मगलकमर्िण वयम ्
अमगलं वािर िवमुचस े दृशोः|| ७||
स मातिुरथं वचनं िनपीय
िपतृमिृतवासमलीमसाननः|
स मातसु र्मीपं पितवाचमाददे
नवीनगभीरघनवनं यथा|| ८||
धनािन वा मे मनजुाच मातर ्
न सित िंक यने वचः समीिरतम|्
वयाय दीनवे पराशयं यतः
िपता ममादशर्नताम अ्गािदित|| ९||
वयवै दृटं िवजसजनेयः
सपुगूपणूा र्िन च भाजनािन|
वारतयं दातमुनयसारं
सवा र्गसलेंपनयोग्यगधम|्| १०||
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Hearing these words of his mother filled with lamentation, he (Caitanya),
his mind scorched, drenched his chest with tears larger than pearls such that
they looked like a solid necklace. (6)
Śacī, seeing her son overwhelmed with compassion, was most astonished

along with the other chaste ladies there and said to him: “How can you,
while engaged in auspicious rites for your father, be yourself shedding from
your eyes inauspicious tears?” (7)
He, drinking in his mother’s words, his face darkened with sighs from the

recollection of his father, gave his reply near his mother with a voice newly
grave and dense: (8)
“Mother! Is it because I have no wealth or people that you have spoken

like this just now? Because my father has disappeared you are dependent on
others like a lady in distress? (9)
“You yourself have seen the full portions of betal nut and the vessels

to be given to the twice-born and other good folk as well as the undiluted
fragrances suitable to be rubbed on every limb. (10)
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अयषे ु योग्यषे ु च सुययो यत ्
तं िवजानािस यथा यथेटम|्
अमयर्कायेष ु ममाित शितस ्
तथािप लोकाचिरतं करोिम|| ११||
िपता िवहीनो ऽहमगाधशितस ्
तथािप मातवु र्चसा दुनोिम|
इतीिरतं तय िनशय माता
तं शातियवा मधरुवै र्चोिभः|| १२||
पसाधनरंैशकुरनयगु्मरै ्
िवभषूयामासरुनयर्मायरै|्
शीगौरचं जगदकेबध ुं
ीणां मनोज्ञं रुिचतं मयने|| १३||
सचदनरैागरुुसारगधःै
समािलपन प्तुमदीनशधाः|
तदा कुमाराः पिृथवीसरुाणाम ्
समागताः परुुषष र्भं शभु|े| १४||
तिमन क््षणे वलभिमशवय र्ः
कायं िपतणृामथ दवेतानाम|्
समाय कयां वरहमेगौरीं
िवभिूषतामाभरणःै स चके|| १५||
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“And concerning good expenditure for other worthy causes you know the
truth as it is and as agreeable. I have power in immortal matters and yet still
I behave as an ordinary person. (11)
“Though I am without my father, I have immense power and yet I am

burned by the words of my mother.” Hearing his statement his mother paci-
fied him with sweet words. (12)
With soothing clothes and gems they dressed him and with priceless gar-

lands, Śrī Gauracandra, the one friend of the world, pleasing to women and
brightened with a smile. With the frangrances sandal paste and essence of
aguru did they rub the son, bull among men, those boys of the gods of the
earth (the brāhmaṇas) who arrived then. (13-14)
At that moment, the honorable Vallabha Miśra completed his worship of

the forefathers and the gods and decorated his daughter, whose complexion
was of the finest gold, with jewelry. (15)
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ततो िवजानानयन े वरणे्यान ्
वरय सिेषतवान स्मेय|
ऊचुच त े मगलपवू र्माश ु
शभुाय याता कुरु सामघोषःै|| १६||
वयं हिरिवपवरय सजनरै ्
मनुययान े जयिनवनयै र्यौ|
पदीतदीपाविलिभिनकेतनं
िमशय हमैं िशखरं िशवो यथा|| १७||
ततो ऽिभगयाशमम आ्मनो
नयन ि्मशः वयं तं वरयाबभवू|
पायािदना गधवराशंमुायरै ्
धपूैतथवैागरुुसारयैुतः|| १८||
बभौ वरः पणू र्िनशाकरपभा
िजतमरमरेमखुने रोिचषा|
पततचामीकररोिचषा लसत­्
समुरेुशुधोलदहेयिटः|| १९||
करवयनेागदककनागलुी­
िवरािजतनेाजतलािभशोिभना|
अनपकपदुममाश ुयाकरोत ्
समािशतानामिभलाषदो हिरः ||२०||
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Then gathering together excellent brāhmaṇas he sent them to bring the
groom. And they said [when they arrived at the groom’s house]: “Come
quickly, after perfoming an auspicious rite, accompanied by the sounds of
the Sāmans for good luck.” (16)
Hari himself went in a palanquin carried by men, surrounded by good

folk and the sounds of jubilation, to the house of the respected brāhmaṇa,
Miśra, which was lit up with rows of lanterns. He looked like Śiva going to
the mountain peak of gold. (17)
Then coming out of his house, Miśra, guiding him in, accepted him as

groom by washing his feet, and so forth, and with [offerings of] fine fran-
grances and cloth and incense along with the essence of aguru. (18)
The groom shone with the light of the full moon, the staff of his body

glowing purely like Sumeru shining with the brightness of his cupid defeating
smile and his luster of molten gold. (19)
With his two arms illumined by bracelets, armbands, and rings and beau-

tified by their lotus-like palms he easily out shown numerous desire trees,
Hari who grants the desires of those surrendered to him. (20)
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सतुां समानीय िनशाकरपभां
पभािविनवततमःसमगाम|्
वलकतां साध ु ददौ जगगरुोः
पादे ऽिभरजे े ऽथ तयोरिभया|| २१||
तयोम ुर्खेुः समरोलिशया
सरोिहणीचसमः सशुोभाम|्
पपुोषतःु पुपचयरैिसचतां
परपरं तौ हरपाव र्तीव|| २२||
अथोपिवट े कमलािधनाथ े
लमीच ततोपिववशे हीयतुा|
परुततो ऽयेय शिुचः समािवशद ्
दात ुं स कयां िविधना िवधानिवत|्| २३||
ययािपमे िविनवेय पायं
पजापितः पाप जगिससकृ्षाम|्
ततवै पायं िवदध े स वलभो
नखयिुतवततमःसमहू|े| २४||
यमै महेो ऽिध नपृासनं ददौ
सरनिंसहासनकबलावतृम|्
तमै स कौशयेसिुवटरासनं
ददौ िनपीतं वरपीतवासस|े| २५||
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Bringing his daughter who glowed like the moon, whose radience de-
stroyed all gloom, and who was well ornamented, he graciously gave her to
the teacher of the world (Gaurāṅga) and then the beauty of the two reigned
supreme. (21)
Their moonlike faces with their combined radiance, so beautiful, like the

moon and Rohiṇī,27 blossomed forth; those two, like Hara (Śiva) and Pāvartī,
sprinkled one another with flowers. (22)
And then when the Lord of Kamalā was seated, shy Lakṣmī was seated

there next to him. Then the virtuous one (Vallabhācārya), knower of the
process, came before them and sat in order to give his daughter according to
rule. (23)
The one at whose feet Prajāpati offered footwash and attained the desire

to create the world is the same one at whose feet, the light of whose nails
destroys all darkness, Vallabha offered footwash. (24)
The one to whom Great Indra gave the seat of kingship, a bejeweled lion’s

throne covered with blanket, is the same one, now clothed in the finest yel-
low, to whom he (Vallabha) give a broad silk seat. (25)

27Rohiṇī is the ninth lunar asterism which consists of five stars including, the “red star,”
Aldebaran. Mythologically, Rohiṇī is considered the favorite wife of Candra, the moon.
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कमणे सो ऽया र्िदकमवे कम र्­
िवधानतो हष र्तनरूुहोगमःै|
कृवा कृतज्ञः पददौ हरःे करे
कयां समुसृय सरोजलोचनाम|्| २६||
ततो िनवृत े ऽितमहोसवे शभु े
लमीं समादाय िनजां परुीं ययौ|
िववभरो िववभराितहा िवभःु
मनुययानरैनजुािभनिदतः|| २७||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे ववैािहको नाम दशमः सग र्ः|| १०||
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Having performed, in order, the water offering and the rest according to
the ritual process, with goose bumps rising on his body in joy, the grateful
one released his daughter, whose eyes were like lotus flowers, and gave her
into the hands of Hari. (26)
Then when the auspicious and great celebration was over, Viśvambhara,

the Lord, the destroyer of the pains of the burden of the world, took Lakṣmī
and went to his own home in palanquins, being applauded by his followers.
(27)

Thus ends the Tenth Chapter, called “The Marriage of Gaura,” in the first part
of the great poem, the Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya.
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ततः शची िवजीिभः कृवा समुहदुसवम|्
नषुां पवशेयामास िनजगहेे सभका र्म|्| १||
बामणेयो ददावनं गधं मायं सभिततः|
अयेयः िशपमुयेयो नटेयः पददौ धनम|्| २||
ततो वसन श्भु े गहेे सकुटुबःै सखुी पभःु|
रराज नभिस वछे नक्षतिैरव चमाः|| ३||
लमीनारायणदृिटमात े सव र्शभुािन िह|
आजग्मःु शीशचीगहेे वभाग्ययापनाय च|| ४||
ततो गहृाशमे िथवा धनाथं पययौ िदिश|
पवू र्यां वजनःै साधं दशेान कु्व र्न स्िुनम र्लान|्| ५||
यं यं दशें ययौ िजणू राकापितिनभाननः|
तत ततवै ततथा जना दृा मदुािवताः|| ६||
पश्यतो वदनं तय तिृतवािरिधपारगाः|
न बभवूःु ियचोचःु कयायं शुधदशर्नः|| ७||
माताय केन पणु्यने धतृो गभे नरोतमः|
असौ िविजतकदपो दृटपवूो न िह विचत|्| ८||
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Then Śacī with the twice-born ladies after arranging a great festival brought
her daughter-in-law into her own home along with her husband. (1)
To the brāhmaṇas she gave food, fragrances, and garlands with devotion

and to the others, the chief artists and dancers she gave gifts. (2)
After that, residing in that auspicious home with his family, the Master

was happy. He reigned like the moon in the clear sky along with the lunar
asterisms. (3)
And, at the mere sight of Lakṣmī and Nārāyaṇa all auspicious things came

to the house of Śrī Śacī to make known their good fortune. (4)
Then, being situated in the householder stage of life, he went to the East

along with friends in order to earn money, all the while purifying those lands.
(5)
Wherever that victorious one went, with his like the full moon, there the

people of those places looked upon him with joy. (6)
Seeing his face they were not able to cross over the ocean of satisfaction28

and the women asked “Whose is this pure-looking one? (7)
“Through what merit did his mother carry this best of men in her womb,

this victor over the god of love, never before this seen any time? (8)

28I.e., they were never satisfied.
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पनीवमय पाता का िचरारािधतशकरा|
असौ नारायणः सवै लमीरवे न सशंयः|| ९||
एवं बहुिवधा वाचं शुवा तत जनिेरताम|्
आकण्या र्दर्दृशां तषेां पीिंत तवन य्यौ हिरः|| १०||
पमावतीनदीतीरे गवा नावा यथािविध|
ततावससाधजुनःै पिूजतः शधयािवतःै|| ११||
गगातुया पावनी सा बभवू समुहानदी|
पमावती महावगेा महापिुलनसयतुा|| १२||
कुभीरमै र्करमैीनिैवयिुभिरव चचलःै|
शोिभता सजनावासिवरािजतमहतटा|| १३||
िववभरनानधौतजलौघाघहरा शभुा|
महतीथ र्तमा साभूततीरे िनवसन ह्िरः|| १४||
महामनां सपुणु्यानां कुव र्नयनयोः सखुम|्
ममुोद मधहुातीव साधदुश र्नलालसः|| १५||
दयालुरनयामी मासान क्ितपयान ि्वभःु|
पाठयन ब्ामणासवा र्न ि्वयारसकुतहूली|| १६||
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“Who has become his wife? She must have long worshipped Śiva. He is
Nārāyaṇa. So she must indeed be Lakṣmī. There is no doubt.” (9)
Overhearing many statements such as that spoken by the people there,

Hari went along increasing the affection of those whose eyes were moist.
(10)
After going to the bank of the Padmāvatī river and bathing according to

rule, he dwelled there honored by good people endowed with faith. (11)
She became purifying, equal to the Gaṅgā, a great river, the Padmāvatī

with strong current and broad banks. (12)
She’s beautified by crocodiles, dolphins, and fish that are as quick as

lightning and has broad banks adorned with the dwellings of good folk. (13)
She became auspicious by caring away sins in her flood of water purified

by the bath of Viśvambhara, the foremost of holy bathing places, with Hari
living on her bank. (14)
Giving pleasure to the eyes of the great-souled and pious ones, he enjoyed

himself like Madhuhātī (Madhusūdana) wishing to see holy people. (15)
The compassionate, mighty master passed several months teaching all the

brāhmaṇas, in excitement over the flavors of knowledge. (16)
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अथ लमी महाभागा पितपाणा धतृवता|
शयाः शशुषूणं चके पादसवंाहनािदिभः|| १७||
दवेतानां गहृे लेपमाज र्नवितकािदकम|्
धपूदीपािदनवैेयं मायं पादाससुृंकतम|्| १८||
तयाः सा सवेया वाण्या सौशीयने च कमर्णा|
अतीव सिुचरं पीता शची पिूतममयत|| १९||
वधूं सतुयायतमां नहेोगततनरूुहा|
कयािमव नहेवशालालयती वपतुवत|्| २०||
एवं िथता गहृे काले दवैादागय कुण्डली|
अदशपादमलेू तां लमीमालयम शची|| २१||
यिजज्ञपत म्हाभीितयुता जागिलकान ्नषुाम|्
समानीयाकरोयनं तिवषय पमाज र्न|े| २२||
शची मबै र्हुिवधनैा र्भूतिवषमाज र्नम|्
ततः कालकृतं मवा समानीय पयनतः|| २३||
जुनकयापयोमये तलुसीदामभिूषताम|्
कृवा वधूं सह ीिभचकार हिरकीत र्नम|्| २४||
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Then Lakṣmī, who was most fortunate, whose very life was her husband
and who observed vows [for his welfare], served Śacī with foot rubs and
other services. (17)
In the room of the gods, she smeared [cow dung], cleaned, created svastikas,

offered incense, lamps, food, and garlands most perfectly. (18)
Śacī was always extremely pleased with her service, her speech, her good

character and her work and considered herself fulfilled. (19)
She affectionately pampered the wife of her son like another daughter

with goosebumps rising on her body produced by affection for her. (20)
Established in the house in this way in time by fate a snake came and bit

her on the sole of her foot. Noticing her Śacī informed the snake-charmers
and bringing her daughter-in-law Śacī tried to cleanse the poison from her.
(21-22)
With many kinds of mantras the poison was not dispelled. Then thinking

the time had arrived, she brought her with great care and placed her, adorned
with a garland of tulasī leaves, in the waters of the Daughter of Jahnu (Gaṅgā)
and then she performed saṅkīrtana of Hari along with the other wives. (23-
24)
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आयाते िवमले योिन गधवर्रथसकले|
बमािदिभयोगिसधगैीयमान े समुगले|| २५||
महालमीज र्गमाता गत ुं वपभसुिनधौ|
मृवा कृणपदाभोजं वन र्यां दहेमयजत|्| २६||
ततो जगाम िनलयम आ्मनच सशुोभनम|्
इािदिभरगयं च सवर्मगलरूपकम|्| २७||
ला परमया युता लमी लोकनमृकतम|्| २८||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे शीगौरागधनजयश च् शीलमीिवजयोसवो नाम
एकादशः सग र्ः ||११||
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When the sky was pure and crowded with the chariots of the Gandharvas
and made auspicious by the singing of Brahmā and the other gods, and of
those accomplished in yoga, Mahālakṣmī, the mother of the world, in order
to go to the presence of her own lord remembered the lotus-like feet of Kṛṣṇa
and gave up her body in the river of the heaven. (26)
Then she went to her own abode, so splendid, which is unapproachable

by Indra and the other gods and which is the very form of all auspiciousness.
(27)
Lakṣmī joined with the supreme Lakṣmī was bowed to by the worlds. (28)

Thus ends the eleventh chapter, called “Celebration of the Victory of Śrī Lakṣmī,”
in the first part of the great poem the Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇa Caitanya
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अथ तां िवललाप दुःिखता
ववधूं धम र्परायणां शची|
िवगलनयनाबधुारया
तनयोः क्षालनम ए्व साकरोत|्| १||
अवदभजुगाधम वया
िकिमदं कम र् दुरामना कृतम|्
िवकटैद र्शनःै कथं न माम ्
अदशं िह िवहाय मे नषुाम|्| २||
िविनयुय वधूं िनषवेण े
मम पतुो गतवान स्धुिमकः|
धनधायसमज र्नाय मे
यतवेािसजनःै ससुवंतृः|| ३||
तिददं वदनं कथं नषुा
पिरहीना तनयय पश्यत|ु
इित िवलय भशृं शचुाकुला
कुलवतीमपहाय समािदशत|्| ४||
कुरु िनजकुलयोग्यसियाम ्
अकरोवजननतरम|्
िनजगहंृ समगापिरदवेलोल­
नयनयोः पिरमुय जलम|्| ५||
वजनबधिुभराश ु िवबोिधता
िथरवती सिुखतवे िचरं शची|
वय पतुवदनंमरती सा
कृणनामपिरपणू र्मखुासीत|्| ६||
अथ िकयिदवसापिरहिषतः
परमसाधिुभरवे िनवदेनम|्
रजतकाचनचलेसमिवतम ्
समनयगहंृ परमेवरः|| ७||
अथ िनरीय शची सतुमागतं
सपिद पणू र्िनशाकरसमपभम|्
न मनसाितततुोष बहुयथां
हृिद वहगमषुयािपताम|्| ८||
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Then greatly saddened Śacī mourned her daughter-in-law who was de-
voted to dharma. She soaked her breasts with the streams of tears flowing
from her eyes. (1)
She said: “You miserable snake! What is this thing you have done, you

wicked soul? Why have you not bitten me with your dreadful teeth and left
my daughter-in-law alone? (2)
Engaging his wife in my service, my pious son went away, surrounded by

his neighbors, to accumulate wealth and food for me. Now how can I look
uponmy son’s face without my daughter-in-law?” Mourning bitterly like this,
she, overwhelmed by sadness, parted from her daughter-in-law and gave the
instruction, “perform the rites suitable to her own family.” Her own people
performed them immediately and Śacī returned to her own home, shedding
tears from eyes agitated with lamentation. (3-5)
Being immediately consoled by family and friends, Śacī after a while be-

came stable and seemingly happy. Remembering the face of her son, she
filled her mouth with the names of Kṛṣṇa. (6)
Then, after some time, the supreme Lord, quite pleased, brought offerings

made by extraordinarily good folk consisting of silver, gold and clothing to
his house. (7)
And seeing immediately that her son, as radiant as the full moon, had

arrived, Śacī was not too pleased in her mind. She came forward carrying in
her heart much pain because of her daughter-in-law. (8)
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अथ िनरीय शचीं कमलेक्षणः
पिरिनपय पदोः पदरणेकुम|्
िशरिस सिंवदध े जननीमखुं
िवमिलनं स िनरीय सिुविमतः|| ९||
िमतसधुोिक्षतया च िगरानघो
यदिधलधधनं ससुमप र्यन|्
समवदवद मातरलं मखुं
िवरसमवे तवाय कथं नषुा|| १०||
इित सधुावचसा मिुदता शची
वरवधूमिृतसनिगरावदत|्
सकलमवे वधकूथनं हृदा
पिरगलनयनाबजुिबुिभः|| ११||
आशु चादर्दृशािप चािबकायाः
शोकहष र्पिरपिूरतदहेः|
इित िनशय वचो मधसुदूनः
समवदकरुणादर्दृशािबकाम|्| १२||
आमगोपनबलवै र्चनसै ्
तगोपयन ि्ह सकलं जगदीशः|
शृण ु यथयेमवातरदसरा
सरुवधःू पिृथवीमन ु सातम|्| १३||
मघवतः सदसीुिनभानना
खिलतनृयपदा िविधना क्षणम|्
समवलोय शशाप सरुेवरो
भव नरय सतुेयवधाय र् तत|्| १४||
समपतपदयोिरित ता पनुः
सकलनाथवधू भव शोभन|े
पनुिरहािभसखुं सरुदुलर्भं
समनभुयू हरःे पदमुलम|्| १५||
बत गिमयिस गछ सशुोभन े
सरुपतवे र्चसाितममुोद सा|
सरुनदीसिलले पिरमुय तम ्
ितदशशापजपापमथागमत|्| १६||
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And then the lotus-eyed one seeing Śacī fell at her feet and placed the
dust of her feet on his head. Noticing his mother’s face which was darkened
with sadness he was surprised. (9)
The sinless one, while offering her the wealth he had obtained, said with

words sprinkled with the nectar of a smile: “Tell me mother why do you have
such a sad face now? Daughter-in-law?” (10)
Cheered up by his sweet words, Śacī with a voice saddened by thememory

of that fine woman told him the whole story of his wife, sprinkling her chest
with tear drops from her eyes. (11)
By the tearful gaze of his mother his body quickly became filled with

sadness and joy. After hearing her words, Madhusūdana said to his mother
with a tender gaze of compassion: (12)
Concealing everything with statements powerful at self-concealment, the

Lord of the Universe said: “Listen to how this nymph wife of a god descended
to the earth at this time. (13)
‘In the assembly of Indra Indunibhānanā’s dancing feet were tripped up

by fate for an instant, seeing which the lord of the gods [Indra] cursed her,
‘Become the daughter of a human!’ Understanding that, she fell at his feet.
He spoke again to her saying, ‘Become the wife of the lord of everything,
beautiful woman. You will again return here after experiencing the most rare
happiness of the luminous feet of Hari. Now go, beautiful lady!’ Hearing the
words of the lord of the gods she became very pleased. Now, cleansing away
the sin produced by that curse of the thirty [gods] in the waters of the Ganges
she has gone. (14-16)
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िंक वा लमीरूपा जगदीवरी
िनजपभचुरणाजमगात ्वयम|्
तदलम ए्व शचुा भिवतयता
भवित कालकृत सकलं जगत|्| १७||
इित िनशय शची सतुय तद­्
वचनिमुमखुय शचुं जहौ|
पकटवभैवगोपनकारणं
मनजुभावधरय हरेततम|्| १८||
न खलु िचतिमदं भगवान ्वयं
सरुकथावचनं कृतवान ि्ह यत|्
यदनभुावरसने िपतामहः
सजृित हित जगयईंवरः|| १९||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे शचीशोकापनोदनं नाम वादशः सग र्ः|| १२||
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‘Or, the goddess of the universe in the form of Lakṣmī went back to the
lotus feet of her own lord. Enough with lamentation. What is destined to be
must be. The whole universe is ruled by time.” (17)
Hearing the words of her moon-faced son Śacī gave up her sadness. The

reason for concealing the manifest might of Hari who has assumed the con-
dition of a human is thus expanded on. (18)
Nor indeed is it surprizing that the Lord himself has told a story of the

gods, since by the gestural indications and aesthetic pleasure of such [sto-
ries], grandfather [Brahmā] creates the three worlds and the Controller [Śiva]
destroys them. (19)

Thus ends the twelfth chapter of first section of the great poem called the
Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya, entitled the “Removal of Śacī’s Sadness.”
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अथावसन ग्हृे रये माता सजनबधिुभः|
ममुोद च सरुःै साधं यथािदया परुदरः||१ ||
ततः शची िचतियवा िववाहाथं सतुय सा|
काशीनाथं िवजशेठं पाह गछव सातम|्| २||
शीमसनातनं िवपं पिण्डतं धिमणां वरम|्
वदव मम पतुाय सतुां दात ुं यथािविध||३ ||
तुवा वचनं तयाः काशीनाथिवजोतमः|
यवदेयतत स्कलं पिण्डताय महामन|े| ४||
गछ वं िवजशादू र्ल कत र्यं ययोजनम|्
समयं िनण र्यं कृवा पाहेयमो िवजोतमम|्| ५||
तुवा सकलं पा िवमृय बधिुभः सह|
कत र्यमतेिनिचय काशीनाथमथाबवीत|्|६ ||
शुवेथं वचनं तय समागय यथोिदतम|्
शयैयवदेयसवं ततः सा हिषताभवत|्| ७||
ततः कालेन िकयता पिण्डतः शीसनातनः|
शुधः वाचारिनरतो वैणवो लोकपालकः|| ८||
दयालुराितथयेच सशुीलः िपयवाक ् शिुचः|
पािहणोामणं िकिचसमागयानमत श्चीम|्| ९||
पाह तां तव पतुाय पिण्डताय महामन|े
सतुां सव र्गणुयै ुर्तां रूपौदाय र्समािवताम |्|१०||
दात ुं पाथ र्यत े सािव पिण्डतः शीसनातनः|
ततः पमिुदता सावी शची वायमथादद|े| ११||
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Thus, living in the lovely house with his mother and his good friends he
was happy like Indra with Aditi and the gods. (1)
Then Śacī, worrying about the marriage of her son, said to the best of the

twice-born, Kāśīnātha, “Please go immediately to the brāhmaṇa and scholar,
Śrīmat Sanātana, who is the foremost of those who follow dharma. Ask him
to give his daughter to my son according to regulation.” (2-3)
Hearing her request, the best of the twice-born, Kāśīnātha, presented all

of her proposal to the great-souled scholar. (4)
[He replied:] “Go, lion of the twice-born. Let what is necessary be done.

Determining the best time, we will send a top brāhmaṇa.” (5)
Hearing his request, he [Sanātana] considered everything with his wife

and family members and after determining that this was to be done, he gave
Kāśīnātha his answer. (6)
Hearing his words he returned and informed Śacī of everything. She was

thrilled. (7)
Then after a short while Śrī Sanātana who was a scholar, pure, engaged

in his own practice, a Vaiṣṇava, a protector of people, kind, hospitable, of
fine character, sweet spoken, and clean sent a brāhmaṇa who came a bowed
to Śacī. (8-9)
He said to her: “Good lady! To your son who is a scholar and of noble

nature, the scholar Śrī Sanātana wishes to give his daughter, who has all
good traits and possesses beauty and generostiy.” At that the good Śacī was
pleased and spoke these words: (10-11)
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ममवै समतो िनयं सबधः सगणुाशयः|
कत र्यमतेिनयतं शभुकालम अ्थाह तम|्| १२||
ततो हृटो िवजशेठोऽवदमधरुया िगरा|
िवणिुपया पिंत पाय तव पतुं िशयािवतम|्| १३||
यथाथ र्नािन भवत ु शीमिववभरः पभःु|
तामवुाय यथा कृणो रुिमणीं पाय िनवृ र्तः|| १४||
तथा िनवृ र्ितमानोत ु सयमतेवदािम त|े
इित िवजेवचनं शुवा हषा र्िवता शची|| १५||
िवजच गवा तसवर्म प्िण्डताय यवदेयत|्
ततो हषा र्िवतो भूवा पिण्डतः शीसनातनः|| १६||
सवर्दयायलकारमाहरत स्वरं कृती|
ततः स समयं ज्ञावाऽिधवासं कत ुर्मुयतः|| १७||
ततो गणक आगय पोवाच िवनयािवतः|
मयायेय पिथ मदुा शीमिववभरः पभःु|| १८||
दृटः पृटच भगवनिधवासस त्वानघ|
िववाहयाय िंक तत िवलबतात दृश्यत|े| १९||
तुवा पाह मां दवेो राजरेमखुाबजुः|
कुतः कय िववाहते िविदतस त्वदव म|े| २०||
इित शुवा मया तय वचनं तव सिनधौ|
समागतं िनशयतैययंुत तसमाचर|| २१||
इित शुवा वचतय गणकय सदुुःिखतः|
शीमसनातनो धयै र्मवलाबवीवचः|| २२||
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“This relatioship which possesses all good qualities is ever agreeable to
me. Let this be done according to regulation at an auspicious time.” So she
said to him. (12)
Then, very pleased, the best of the twice born said with a sweet voice:

“Viṣṇupriyā gaining your son as her husband will make him most fortunate.
May his name become true, Master Viśvambhara (Supporter of the World),
having married her. Just as Kṛṣṇa after marrying Rukmiṇī became happy,
may he too become happy like that. This I tell you truly.” Hearing these
words of the king of twice-born, Śacī became filled with joy. (13-15)
The twice-born man went and reported all that to the scholar (Sanātana).

Scholar Śrī Sanātana became delighted at that and quickly collected together
all the materials and ornaments for the ceremony. Then he, after determin-
ing the proper time for the ceremony, was ready to perform the adhivāsa
preparatory rites. (16-17)
Then the astrologer arrived and reported with humility “While I was hap-

pily on the way here I met Master Viśvambhara and asked him, ‘Lord, the
adhivāsa of your wedding, o sinless, is now. How is it that you are found
to be delayed for that?’ Hearing that he said to me, with shining smile on
his lotus-like face, ‘Where? Whose marriage are you talking about? Tell me
about it.’ (18-20)
Hearing his words I came straight to you. Hearing this, consider what it

is fitting to do. (21)
Hearing the words of that astrologer, Śrīmat Sanātana became quite sad-

dened. Regaining his composure he spoke these words: (22)
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कृतं मयतैसकलं दयालकरणािन च|
तथािप तय न ततादरोऽभूदवैदोषतः|| २३||
ममात िंक मया कायं नापरायािम कुतिचत|्
ततः सतहृदया पनी तय शचुीवता|| २४||
कुलजा िवणभुता च पितसवेापरायणा|
अबवीदःुिखता दुःखयंुत पिण्डतसतमम|्| २५||
पिंत पितवता वायं न करोित यदा वयम|्
शीमिववभरो नाताऽपराधो मे कथं भवान|्| २६||
दुःिखतः िकत ु नामािभव र्तयं िकिचदण्व अ्िप|
काय र्मतेन कत र्यं यज दुःखं सखुी भव|| २७||
इित तया वचः शुवा िपयायाः पीितमावहन|्
उवाच बधिुभः साध र्मतेदवे सिुनिचतम|्| २८||
नाकरोयिद िवपेो न किरयाम एव िह|
ततोऽसौ भगवान ज््ञावा दुःिखतौ िवजदपती|| २९||
रोषणे लजया युतौ िवणभुतौ िवमसरौ|
बामण्यो भगवान द्वेतयोदुर्ःखम अ्वाहरत|्| ३०||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ ेमहाकायेपथमपकमेसनातनिवमोहनलीला नाम तयोदशः सग र्ः|| १३||
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“I have done all this and [gathered] all the materials and ornaments and
still his regard for this has not arisen because of fault of fate. (23)
“What am I to do here? I have not offended anyone in anyway.” Then his

wife with trembling heart, of pure vow, well-born, a bhakta of Viṣṇu, intent
on serving her husband, sadly addressed her unhappy husband, the finest of
scholars: “When Śrīmat Viśvambhara himself made it no, I have no offense
in the this. Why should you be sad? But there is nothing at all for us to say.
This wedding is not to be carried out. Give up your saddness and be happy.”
(24-27)
After hearing the words of his dear wife he felt affection for her and spoke

this after consulting with his family members: “If the king of brāhmaṇas
did not [agree], we will certainly not do it.” Then Bhagavān, the divine
lord of brāhmaṇas, realizing that the disheartened twice-born couple, who
were unselfish bhaktas of Viṣṇu, were angry and embarassed removed their
sadness. (28-30)

Thus ends the thirteenth chapter of first section of the great poem called
the Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya, entitled the “Sport of Bewildering
Sanātana.”





Marriage to Viṣṇupriyā
(चतदु र्शसग र्ः)
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ततच भगवान कृ्णः करुणापरमानसः|
तयोदु र्ःखमनुमृय पापय िनजबामणम|्| १||
वाण्या मधरुया िवपमखुने पाकृतो यथा|
अननुीय तयोः कयामुवाहाथं मनो दध|े| २||
ततः शभु े िवलनेुनक्षतशभुसयंतु|े
अिधवासिदन े साधिुवपसगसमागत|े| ३||
डगपणवामान े वदेविनिननािदत|े
धपूदीपपताकािभरलकतिदगतर|े| ४||
वितवाचनपवूं िह सपूय िपतदृवेताः|
अिधवासिकयां चके बामणःै सह स पभःु|| ५||
ततो ददौ िवजाितयः सजनेयच चदनम|्
गधताबलूमायं च भिूर भिूरयशा हिरः|| ६||
तिमन क्ाले पिण्डताय र्ः शीयतुः शीसनातनः|
अययाधया युतः पहृटनेातरामना|| ७||
बामणान ि्वपसावीच पषेियवा यथािविध|
कारयामास जामातरुिधवासं महामनः|| ८||
वयं चके वदुिहतरुिधवासं यथािविध|
महानदरस े मने नािवदभववदेनाम|्| ९||
अथापरिदन े पातभ र्गवान ज्ानवीजलम|्
अवगायािनकं कृवा पायासाधिुभरिवतः|| १०||
नादीमखुान ि्पतगृणान स्पूय ससुमािहतः|
िथततं सहसायेय िवजपतुा महौजसः|| ११||
वालकारमालािभग र्धायःै समभषूयन|्
शीमिववभरं दवें कामकोिटसमपभम |्|१२||
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And then Bhagavān Kṛṣṇa [i.e., Śrī Viśvambhara], his heart filled with
compassion remembering their sadness, sent his own brāhmaṇa and through
the sweet words from that brāhmaṇa’s lips, as is natural,29 conciliated them
and turned their minds towards giving their daughter in marriage. (1-2)
Then on the auspicious day of the preparatory rites (adhivāsa), which

was free of evil influence and joined with auspicious moon and constella-
tions, occasioning the association of good people and brāhmaṇas, resounding
with drums and cymbals, reverberating with the sounds of the Vedas, all the
directions adorned with incense, lamps, and flags, the Master, after invoking
the well-being of all and honoring the ancestors, performed the preparatory
rites along with the brāhmaṇas. (3-5)
Then Hari, whose reputation was abundant, gave abundantly to the twice-

born and to the good people sandalwoord, as well as fragrances, betal nut,
and garlands (6)
At that time the lord of the scholars, the blessed Sanātana, arrived with

faith, his mind thrilled with delight. Sending brāhmaṇas and the chaste wives
of brāhmaṇas he had the preparatory rites of his great-souled son-in-law per-
formed according to the regulations. He himself performed the preparatory
rites of his daughter according to rule. When he was submerged in the en-
joyment of the great joy, he did not experience the pains of worldy existence.
(7-9)
Then the next day in the morning he bathed in the water of the Jāhnavī,

performed his daily rites, and returned home surrounded by good people.
(10)
With a concentrated mind he worshipped his Nāndīmukha forefathers.30

Suddenly many resplendent sons of the twice-born arrived and dressed him
with new clothes, ornaments, garlands, sweet fragrances, and so forth. The
divine Śrīmad Viśvambhara was as beautiful as a billion gods of love. (11-12)

29The phrase is prākṛto yathā. It could mean “like an ordinary man.”
30The Nāndīmukha forefathers are a group of forefathers to whom offerings are made. Ac-
cording to some they are the three ancestors before one’s great-grandfather.
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तिमन क््षणे चकाराश ु शीसनातनः पिण्डतः|
वालकारमालािभर ्गधायसै र्मलकताम|्| १३||
कयां ववैािहकं कालं िविदवा बामणोतमान|्
पषेयामास जामातरुादरानयनाय सः|| १४||
ततो गवा िवजशेठाः पोचुच िवनयािवताः|
उवाहाथं तव शभुः कालोऽयं समपुिथतः|| १५||
िवजयव शभुाय वं गमनाय मिंत कुरु|
पिण्डतय गहृे तय भाग्यं को वुतमहर्ित|| १६||
तुवा बामणवचो भगवान स्ादराननः|
जयघोषबै र्मघोषमैृ र्दगपटहवनःै|| १७||
वीणापणवकांयािदिनवनमै ुर्िदतो ययौ|
मातरं सणयाश ु दोलारोहणपवू र्कम|्| १८||
दीपाविलिभरयैच नक्षतिैरव चमाः|
शरचाशंशुभुायां िशिबकायां रराज सः|| १९||
सवुण र्गौरक्षीराधौ मरेुशृग इवापरः|
जगमोहनलावण्य यतीकृय वयं हिरः|| २०||
पातं जामातरं वीय हषोुफलतनरूुहः|
उययानीय िविधना पायमासनमादरात|्| २१||
दा तं वरयामास वसगनलेुपनःै|
दुतकाचनगौरांग मालतीमायवक्षसम |्|२२||
मरेुशृंग यथा गगा िवधाधारासमिवतम|्
उयपणू र्िनशानाथवदनं पकजके्षणम|्| २३||
दृा जामातरं वशमू ुर्मोद सिुमतानना|
सा दीपैव र्ितकैला र्जमैा र्गयैतिजियः|| २४||
चकुिनम र्छनं पीता जामातहुृर्यकोिवदाः|
परमानदसपणूा र्ः कौतहूलसमिवताः|| २५||
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At that very moment Śrī Sanātana Paṇḍita quickly decorated his daughter
with new clothes, jewelry, garlands, and fragrances. Knowing that the time
for the wedding was approaching he sent some topnotch brāhmaṇas to offer
respect to and bring the groom. (13-14)
Then when best of the twice-born arrived there and they humbly said:

“The auspicious time for your wedding has arrived. May you be victorious
in gaining prosperity! Turn your mind to going to the house of the Paṇḍita.
Who can describe his good fortune?” (15-16)
Hearing the words of the brāhmaṇas, the Lord with a respectful conte-

nance bowed quickly to his mother and then after climbing onto the palan-
quin departed, pleased by shouts of “jaya,” Vedic songs, the sounds of mṛ-
daṅgas and kettledrums, vīṇās,31 cymbals, and bells. (17-18)
He shined brightly on the palanquin, which was as white as the rays of

the autumn moon, surrounded by strings of lights like the moon surrounded
by stars. (19)
Like another peak of Meru in the ocean of milk golden-whitish in color,

Hari himself revealed his world-enchanting beauty. (20)
Seeing that the groom had arrived [Śrī Sanātana’s] pores blossomed into

goosebumps in his joy. With great care he brought him in, respectfully
washed his feet, and offered him a seat according to proper etiquette. He
favored him with clothes, garlands, and ointments. With his golden body
like melted gold and his chest bearing garlands of jasmine, he looked like
the peak of Mount Mera dividing the Ganges into two streams. Seeing the
groom’s face like the rising full moon and his lotus-like eyes, the mother-in-
law-to-be with a smile on her face was delighted. She and the other wives of
the twice-born waved lamps, fortunate-bearing objects, parched grain, and
other auspicious things, before him,32 with affection for him, well-informed
in what was dear to him, filled with the greatest joy, and possessing much
curiosity about him. (21-25)

31An ancient Indian stringed instrument.
32A manner of greeting an important guest, offering lights, flowers, water, sweets, etc.
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समानीय सतुां िदयां शीसनातनपिण्डतः|
यवदेयपादमलेू जामातःु ससुमािहतः|| २६||
ततो जयजयनैा र्दिैवपाणां वदेिनवनःै|
नानावािदतिनघोषबै र्भवू महदुसवः|| २७||
ववष र् पुपरैयोयं िवणिुवणिुपया च सा|
साक्षादवे महानदोऽवततार वयं िवभःु|| २८||
ततः स आसन े शभु े शुधातरणसयंतु|े
उपिवटो महाबाहुर ्हिरः सा च शभुा वधःू|| २९||
वारवयां यथा कृणो रुिमणी रुिचरानना|
ववधृऽेथानयोः काती रोिहणीशिशनोिरव|| ३०||
आगय िविधवकयाम उ्सृय करपकज|े
दा कृताथ र्मामानं मने े स शीसनातनः|| ३१||
ततो िववाहे िनवृ र्त े कृवा स समुहोसवम|्
आजगाम िनजं गहंे सभायो जगतां गरुुः|| ३२||
दृा त ु तं िक्षितसरुरैिभनमानं
ववा समं सपिद गहेमपुागतं सा|
गहेपवशेनिविंध मिुदता चकार
सावीिभब र्धरुमखुी जननी मरुारःे|| ३३||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे शीिवणिुपयािववाहो नाम चतदु र्शः सग र्ः|| १४||
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Śrī Sanātana Paṇḍita brought forth his glowing daughter and offered her
to his new son-in-law with full composure. (26)
Then arose a great celebration with shouts of “victory, victory,” the sounds

of Vedic chants of the brāhmaṇas, and the sounds of many kinds of musical
instruments. (27)
They sprinkled one another with flower petals, Viṣṇu and Viṣṇupriyā.

Great joy itself descended. Then the Infinite himself sat down on a white
seat with a pure cushion, mighty-armed Hari and she his auspicious bride.
(28-29)
Like Kṛṣṇa and lovely faced Rukmiṇī in Dvāravatī, they increased so each

other’s beauty like the constellation Rohiṇī and the moon. (30)
After coming forward, releasing his daughter according rule, and giving

her over into the hands of her husband, Śrī Sanātana considered himself to
have achieved his goal. (31)
Then when the wedding was completed after great celebration the teacher

of the world returned to his own home with his wife. (32)
Seeing him while being praised by the gods of the earth (brāhmaṇas) ar-

riving home together with his wife she, the mother of Murāri, performed
with her chaste friend the ceremony of entering the house joyful smile on
her face. (33)

Thus ends the fourteenth chapter of the first section of the great poem
called the Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya, entitled “Marriage to Viṣṇupriyā.”





Meeting With Īśvarapurī
(पचदशसग र्ः)
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ततः परुथरैिभनिदतो हिर­
व र्सन ग्हृे बामणवैयसजनान|्
अपाठयलौिककसियािविंध
चकार कारुण्यिवधानमभतुम|्| १||
वाचपतवेा र्िग्मतया जहार
कायय कायने िवधोः िशयं सः|
काा वयं भिूमगते सरुशे े
यतां पनुतां हृदय े ददुः िकम|्| २||
सोऽयापयिवपमहतमांतान ्
य े पवू र्जमािजतपणु्यराशयः|
बमूः कथं भाग्यवतां महगणुं
यषेां वयं लोकगरुुग ुर्रुभ र्वते|्| ३||
सौदय र्माधयु र्िवलासिवभम ै
रराज राजवरहमेगौरः|
िवणिुपयालािलतपादपकजो
रसने पणूो रिसकेमौिलः|| ४||
िवयािवलासने िवलोलबाहुर ्
गछन प्िथ िशयसमाकुलो हिरः|
आगय गहेे िनजमातरुितके
तयाः सखुं िनयमधाियासमम|्| ५||
ततः स लोकानिुशक्षयमनश ्
चकार कत ुं िपतकृाय र्मयतुः|
शाधं स कृवा िविधविवधानिवद ्
गयां पतथे िक्षितदवेतािवतः|| ६||
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After that Hari was applauded by the residents of the town. Living at
home he, by teaching good people such as brāhmaṇas and vaidyas the meth-
ods of the world and the methods of the holy, made a wonderful arrangement
for compassion. (1)
By his eloquence he steals away that of the lord of speech, by his poetry

that of Kāvya (Śukrācārya) and by his beauty the loveliness of the moon.
When the lord came to earth did they themselves place their qualities again
in his heart? (2)
He taught the greatest brāhmaṇas, who in their previous births accumu-

lated masses of merits. How can we describe the great virtue of those for-
tunate ones for whom the teacher of the whole world himself became their
teacher. (3)
With beauty, sweetness, playfulness, and gracefulness, the whitish one

(gaura), whose complexion was the color of the finest, most radiant gold,
shone forth, his lotus-like feet cared for by Viṣṇupriyā, he the head of the
kings of rasa-enjoyers who was filled with rasa. (4)
Hari, his arms swinging with the sport of knowledge, moved along the

street surrounded by students. Returning home to his own mother, he gave
her happiness along with his dear wife. (5)
Then, in order to teach the world by example, Acyuta made up his mind

to perform his father’s rites. He performed his father’s Śrāddha according
to regulation and knowing the method departed for Gayā accompanied by
earth-deities (brāhmaṇas). (6)
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गछन प्िथ पाकृतचेटया हसन ्
नमोितिभः कौतकुमावहन स्ताम|्
रमे े कुरगाविलरािजतास ु
थलीष ु पश्यमगृकौतकुािन|| ७||
नावा स चोराधयके हदे मदुा
कृवािनकं दवेिपतनॄ य्थािविध|
सतप र्ियवा सहसािवतः िपयरै ्
मदारमारुय ददशर् दवेताः|| ८||
ततोऽवतीया र्वजगाम सवरं
धराधराधो भवनं िवजय सः|
मनुयिशक्षामनदुश र्यन प्भरु ्
वरणे सतततनबु र्भवू|| ९||
बभवू मे वमर्िन दवैयोगाच ्
छरीरववैश्यमतः कथं यात|्
गयास ु म े पतैकृकम र् िवनः
शयेयभिूदयितिचतयाकुलः|| १०||
ततोऽयपुायं पिरिचतयन ्वयं
वरय शाै िवजपादसवेनम|्
वरं स िवज्ञाय तथोपपादयन ्
तदबपुान ं भगवांचकार|| ११||
य े सव र्िवपा मधसुदूनाशयाः
िनरतरं कृणपदािभिचतकाः|
ततः वयं कृणजनािभमानी
तषेां परं पादजलं पपौ पभःु|| १२||
ततो वरयोपशमो बभवू
तान द्श र्ियवा िवजपादभितम|्
जगाम तीथं स पनुः पनुायं
चकार तत िवजदवेताच र्नम|्| १३||
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While walking along the road he laughed like an ordinary person and
amused the good with his jokes. He enjoyed seeing the antics of the animals
in places frequented by antelope. (7)
And after happily bathing in a pond called Corāndhayaka, performing

his daily rites, and making offerings to the gods and forefathers, he rapidly
climbed Mandāra with his dear friends and saw the sacred images there. (8)
Then, he descended quickly and went to the house of a twice-born at

the base of the mountain. To demonstrate a teaching for human beings, the
Master’s body became scorched with fever. (9)
“By heaven’s influence my body has become ill on the journey. How then

will my ancestral rites at Gayā be accomplished? An obstacle to my good
fortune has arisen.” Thus, he became troubled by great worry. (10)
Then, while considering ways to break his fever he realized that serving

the twice-born is the best and deciding on that the Lord drank their foot-
wash. (11)
All those brāhmaṇaswho depend on Madhusūdana are constantly mindful

of the feet of Kṛṣṇa. Therefore, considering himself one of Kṛṣṇa’s subjects,
the Master drank their foot wash. (12)
Then his fever was cured. Having demonstrated for them bhakti for the

feet of the twice-born, he went again to the holy place named Puna and
performed there worship of the twice-born and the deities. (13)
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ततः समुतीय र् नदीं स गछन ्
तीथोतमे राजगहृे सपुणु्य|े
बमायकुण्डे िपतदृवेपजूां
चकार लोकाननिुशक्षयन स्ः|| १४||
...
पया वमातःु ससरुोऽगमछनरै ्
गयां गदाभृचरणं िददृक्षःु|| १५||
तिमन श्भुं यािसवरं ददशर्
स ईवरायं हिरपादभतम|्
परुीं परशेः परयामभा
तुटं ननामनैम अ्थाबवीच|| १६||
िदाय दृटं भगवन प्दाबजुं
तव पभो बिूह यथा भवाबिुधम|्
िनतीय र् कृणािसरोरुहामतृं
पयािम तमे करुणािनध ेवयम|्| १७||
स इथमाकण्य र् हरवे र्चोऽमतृं
मदुा ददौ मवरं मितज्ञः|
दशाक्षरं पाय स गौरचमा
तुटाव तं भितिवभािवतः वयम|्| १८||
यािसन द्यालो तव पादसगमात ्
कृताथ र्ता मऽेय बभवू दुलर्भा|
शीकृणपादाजमधूमदा च सा
यथा तिरयािम दुरतससंिृतम|्| १९||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे शीमदीवरपरुीदश र्न ं नाम पचदशः सग र्ः|| १५||
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Then after crossing the river he went to Rājagṛha, the most meritorious,
highest of holy sites. At a pond called Brahma-kuṇḍa he performed worship
of his father to teach the people. (14)
... With the husband of his mother and the gods he went slowly to Gayā,

wishing to see the lotus-like feet of Holder of the Club (Viṣṇu).33 (15)
There he met a virtuous, exemplary renunciant named Īśvara Purī who

was a bhakta of Hari. The supreme lord (Viśvambhara) bowed to him, who
was pleased with his higher bhakti for him (the Self), and then said: (16)
“Today by good fortune, lord, I have met you.34 Master, please tell me

how Imay cross over the ocean of becoming and perceive the deathless nectar
of Kṛṣṇa’s lotus-like feet, you who are yourself an ocean of compassion.” (17)
He, hearing thus this sweet statement of Hari, joyfully gave him the best

ofmantras, knowing his preference. Receiving the ten-syllablemantra,35 Gau-
racandra (Viśvambhara0 praised him filled with bhakti. (18)
“O compassionate renunciant! From connection with you my difficult to

attain success now has been achieved and that success is intoxication from
the honey of the lotus feet of Śrī Kṛṣṇa, such that I will cross over the endless
cycle of birth and death.”

Thus ends the fifteenth chapter of the first section of the great poem the
Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya, entitled “Meeting with Śrī Īśvarapurī.”

33The first half of the verse seems to be lost. Perhaps the words patyā svamātuḥ “with the
husband of his mother” (his father?) belong to whatever was communicated in that half. Neither
of the translators, Hindi or Bengali, take any notice of the words.
34Lit., “I have seen your lotus-like feet” ([mayā] dṛṣṭaṃ padāmbujaṃ tava).
35The ten-syllable Gopāla mantra: लीं कृणाय गोिवदाय वाहा. This mantra comes in two versions,
a ten-syllable and an eighteen-syllable version, and is, along with the Kāma-gāyatrī, the main
mantra for the worship of Kṛṣṇa.
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गरुौ स भिंत पिरदशर्यन ्वयं
फगषु ुचके िपतदृवेताच र्नम|्
पतेािदशृेग िपतिृपण्डदान ं
बमागलुीरणेयुतुषे ु कृवा|| १||
दवेान स्मययर् ददौ िवजातय े
िपतनॄ स्मिुदश्य यथेटदिक्षणाम|्
ततोऽवरुयाश ु ययाव उ्दीचीं
िपतिृकयां दिक्षणमानस े च|| २||
कृवोतरे मानससजं्ञके च
ययौ स िजवाचपले िवजािवतः|
शाधं िपतनॄाम अ्थ दवेतानां
कृवा गयामिून जगाम हृटः|| ३||
िवजोतमःै शोडशविेदकायां
चकार िपण्डं िपतकृम र्पवू र्कम|्
शीमजगनाथपरुदरायः
पयक्षीभयू जगहृे मदुािवतः|| ४||
यथा शीरामणे िह दतिपण्डः
गहृीत आगय तदीयिपता|
एवं िह सव र्त हरेचिरतं
तथािप दुायतमं यदतेत|्| ५||
स िवणपुयां हिरपादिचंन
दृाितहृटो मनसाबवीच|
कथं हरःे पादपयोजलम­
पमेोदयो मे न बभवू दृा|| ६||
तिमन क््षणे तय बभवू दवैात ्
सशुीततोयरैिभषचेन ं महुुः|
कपोवर्रोमा भगवान ब्भवू
पमेाबधुाराशतधौतवक्षाः|| ७||



1.16: Visit to Gayā 133

Demonstrating himself the nature of bhakti for one’s guru, he performed
ritual worship of his father-deity at Phalgu.36 At Preta Peak, in the midst of
those attended by the dust of the fingers of Brahman,37 he offered special
funeral cakes (piṇḍa) to his father. (1)
Having worshiped the gods, he gave to the twice-born enough donations

to be directed to his forefathers. Then descending quickly, he traveled north
and after performing his father’s rites at Dakṣiṇamānasa and at Uttaramā-
nasa,38 he went, surrounded by the twice-born, to Jihvācapala.39 Then af-
ter performing a śrāddha ceremony for his forefathers and the gods he was
pleased and went to the head of Gayā.40 (2-3)
Through the foremost of twice-born priests he offered cakes, preceded

by rites for his father, on the sixteen-altar. Śrīmad Jagannātha Purandara
himself became visible and accepted them with pleasure. (4)
It was like when Śrī Rāma offered cakes and his father came and accepted

them. Such are Hari’s activities everywhere, yet they are the rarest of all. (5)
In Viṣṇupadī41 he saw the impression of Hari’s foot and became extremely

thrilled. He said to himself, “Why, after seeing this, has my love for the marks
of the lotus-like feet of Hari not arisen?” (6)
In that very instant, by good fortune, [it was as if] he was sprinkled again

and again with very cold water. The Lord begain shivering and his hair stood
on end, his chest was drenched with streams of tears of love. (7)

36Phalgu is a holy site near Gayā.
37It is unclear what the expression brahmāṅgulīreṇuyuta means. The other translators have
either ignored it or taken it as a reference to some sort of place. Reṇu means dust or pollen.
Altogether the compound means “possessing the dust of the fingers of Brahman or the brāh-
maṇas.” Or, perhaps brahmāṅgulī is some kind of pollen-bearing plant that grows on Preta Peak.
It could also mean, I suppose, that Viśvambhara was surrounded by others who followed the
Brahmanical way or culture, i.e., they were “dusted” by the fingers of brāhmaṇas.
38Possibly two sacred lakes somewhere near Gayā.
39Another sacred site? Lit. “active or impertinent tongue.” Jihvā could mean the tongue of

agni or fire, as well.
40Viśvambhara is thought to have made this journey to Gayā in 1509 C.E. at the age of 23.
41The still existing Viṣṇupada temple in Gayā.
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स िववलः कृणपदाजयगु्म­
पमेोसवनेाश ु िवमुतसगः|
या गयां गतिुमयषे रयाम ्
मधोव र्न ं साधिुनषिेवतां ताम|्| ८||
पाहाशरीरा नवमघेिनवना
वाणी तमाहूय चल वमिदरम|्
ततः परं कालवशने दवे
मधोव र्न ं चायदिप वचेटया|| ९||
भवान ि्ह सवेवर एष िनिचतः
कत ुं यकत ुं च समथ र्ः सव र्तः|
तथािप भृयगै र्िदतं च यभो
कत ुं पमाणं िह तमहर्िस धवुम|्| १०||
स इथमाकण्य र् िगरं सिुदयाम ्
आगय गहंे िनजबधिुभवृ र्तः|
ननाम मातुचरणे िनपय
बभवू हषा र्शिुवलोचना शची|| ११||
गहृे वसन प्मेिविभनधयैं
रुदयलं रौित महुुम ुर्हुः वनःै|
स वपेथगु र्गदया िगरा लपय ्
अलं हरे कृण हरे मदुा विचत|्| १२||
शीवासािदिवपगणःै विचनवं
गाययलं नृयित भावपणू र्ः|
नानावतारानकृुिंत िवतवन ्
रमे े नलृोकाननिुशक्षयंच|| १३||
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He became agitated by the blossoming of divine love (prema) for the two
lotus-like feet of Kṛṣṇa and quickly left aside his companions. He wanted to
leave beautiful Gayā, which is filled with holy people, and go to the forest of
Madhu (Vṛndāvana). (8)
An unembodied voice, sounding like the thunder of a new cloud, called

to him and said: “Return to your own home. Then, later, when the time
is right, lord, [go] to Madhu’s forest and other places as well by your own
effort. (9)
“You are indeed the controller of all. This is certain. You are able to act

or not act always. Still, you should always make true what is said by your
servants, o master.” (10)
Hearing these divine words, he returned home with his friends and falling

at the feet of his mother, he bowed to her. Śacī was blinded by her tears of
joy. (11)
While living at home his composure became disturbed by divine love. He

wept; he roared repeatedly, making various sounds; he trembled and with a
choked voice, he sometimes joyfully uttered “Hare Kṛṣṇa Hare.” (12)
Sometimes he sang praise with brāhmaṇas led by Śrīvāsa and danced filled

with emotion. And, imitating the various descents (avatāra) [of Viṣṇu], he
enjoyed himself while teaching human beings. (13)
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यासं च चके हिरपादपमे
सवां िकयां यािसवरो बभवू|
ततोऽगमतेवरे महामिभर ्
वतृो मकुुदपमखुहैर्िरिपयःै|| १४||
ददशर् दवें परुुषोतमेवरं
िचरं िचरानदसखुाितससखुम|्
लागमदाघवदवेिनिमतं
सते ुं पिथ पाज्ञजनःै स साधिुभः|| १५||
तत िथतान स्ततमालवकृ्षान ्
आिलय चके महुुरवे रोदनम|्
ततः समागय ददशर् कूमे
स कूम र्रूपं जगदीवरं पभःु|| १६||
ततागमीपरुुषोतमाये
क्षते े जगनाथमखुं ददशर्|
िकयिदन ं तत िनवासमयतुो
िवधाय यातो मथरुां मधिुवषः|| १७||
पादाजिचनःै समलकतां थलीं
रुरोद साय लुठन ि्क्षतौ भशृम|्
िकयिदन ं तत िथतो जगगरुुः
पमेामतृावादनमात उसकुः|| १८||
इित स मधपुरुीं पभिुवतवन ्
परमसखुं सहसा जगाम हषा र्त|्
पनुरनपुदमवे साधसुगात ्
परमपदं परुुषोतमपदीयम|्| १९||
शुवा स तीथ र्य िविधिकयां हररे ्
लभेगयातीथ र्फलं महतमम|्
दवेावसान े िवमलां गिंत नरः
शधािवतो गछित पणू र्लालसः|| २०||

इित शीकृणचतैयचिरतामतृ े महाकाये पथमपकमे गयागमनं नाम षोडशः सग र्ः|| १६||
समाततथायं पथमः पकमः|
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He offered all his actions to the lotus-like feet of Hari and became the fore-
most of renunciants. Then he went to the best of holy places42 surrounded
by great souls headed by Mukunda who were dear to Hari.43 (14)
He visited the god, Lord (Jagannātha) of the holy land of Puruṣottama

(Purī), and after gaining an everlasting happiness greater than the happiness
of everlasting bliss, he went to the bridge built by Rāghava44 [meeting] on
the way with wise holy men. (15)
He embraced the seven Tamāla trees standing there and wept repeatedly.

Then the Master returned from there and in the sacred place called Kūrma
saw the Lord of the Universe in the form of the tortoise. (16)
Then he returned to the sacred site Śrī Puruṣottama Kṣetra (Purī) and saw

the face of Jagannātha. After staying there for some time, Acyuta (Viśvamb-
hara) went to the Mathurā of the Enemy of Madhu.45 (17)
Reaching that place, decorated with the markings of the lotus-like feet

[of Kṛṣṇa], he wept rolling about vigorously on the ground. The teacher of
the world stayed there some days, eager for nothing other than the taste of
the nectar of divine love. (18)
Thus, increasing the highest happiness in the town of Madhu, the Master

abruptly returned joyfully on foot in the company of holy men to that highest
abode illumined by Puruṣottama. (19)
Hearing of these observances of Hari at the sacred places one obtains the

greatest result of visiting the sacred site Gayā. A faithful person in the end
reaches the pure goal with all desires fulfilled. (20)

Thus ends the sixteenth chapter of the first section of the great poem the
Immortal Acts of Śrī Kṛṣṇacaitanya, entitled “Visit to Gayā.”

42Jagannātha Purī in Orissa.
43From here the text gives a brief account of the rest of the life of Viśvambhara, his becoming
a renunciant, being given the name Śrī Kṛṣṇacaitanya, and his touring the various sacred places
in India. Perhaps if this section of the poem was an early version of the work that was later
added to and expanded, either by Murāri or someone else, into the larger work that has come
down to us.
44This is Setubandha, a ridge of rocks extending into the ocean from Rāmeśvaram on the south
eastern side of India towards Śrīlaṅka. These are believed by the faithful to be remnants of a
bridge which, according to the Rāmāyaṇa, Rāma had built to Śrīlaṅka for his army to cross over
when he attacked Rāvaṇa.
45Madhudviṣ, another name of Kṛṣṇa.
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